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      A en John i la Gail, per tot el menjar i el beure que hem compartit.
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      La cua del cometa s’escampava a través de l’alba, un tall vermell que sagnava sobre els cingles de Rocadrac, una ferida al cel rosa i porpra.


      El mestre estava dret a la balconada exposada al vent de les seves estances. Era allà on arribaven els corbs després d’un llarg vol. Els seus excrements embrutaven les gàrgoles que s’alçaven amb dotze peus d’altura a cada cantó de l’home, un perdiguer infernal i una víbria, dues de les mil que estaven a l’aguait als murs de l’antiga fortalesa. Quan va arribar a Rocadrac, l’exèrcit d’escultures grotesques el posava nerviós, però amb els anys s’hi havia anat acostumant. Ara eren com uns vells amics. Tots tres van contemplar el cel amb neguit.


      El mestre no creia en les profecies. I tanmateix... vell com era, en Cressen no havia vist mai un cometa tan brillant, ni d’aquell color, aquell color horrible, el color de la sang, de la flama i les postes de sol. Li hauria agradat saber si les gàrgoles n’havien vist mai cap de semblant. Feia molt més temps que ell que eren allà, i hi continuarien sent molt després que ell hagués desaparegut. Si les llengües de pedra parlessin...


      «Quins disbarats». Es va repenjar a la barana, veient les onades que trencaven a sota, la pedra negra i aspra al tacte. «Gàrgoles que enraonen i profecies al cel. Sóc massa vell i torno a ser impulsiu com una criatura». Que potser la saviesa aconseguida amb tota una vida d’esforç l’havia abandonat juntament amb la salut i la força? Era mestre, format i ordenat a la gran Ciutadella d’Antiga. Com havia acabat amb el cap ple de supersticions, com si fos un pagerol ignorant?


      I tanmateix..., i tanmateix..., ara el cometa fins i tot cremava de dia, mentre, per darrere del castell, una fumera grisa clara s’alçava dels conductes de ventilació de Montdrac, i ahir al matí un corb blanc havia portat un missatge de la Ciutadella, una comunicació llargament esperada però no per això menys temuda: l’anunci del final de l’estiu. Presagis i més presagis. Massa per negar-los. Tenia ganes de cridar «Què vol dir tot això?!».


      —Mestre Cressen, tenim visita. —En Pylos va parlar en veu baixa, com si no volgués destorbar les solemnes meditacions del vell. Si hagués sabut quins disbarats omplien el cap del mestre, més aviat hauria cridat.— La princesa voldria veure el corb blanc. —Sempre tan correcte, ara que el senyor pare de la nena era rei, en Pylos l’anomenava «princesa». Rei d’una roca fumejant enmig del gran mar de sal, però rei igualment.— Voldria veure el corb blanc. Ha vingut amb el seu bufó.


      Repenjant-se amb una mà a la seva víbria per no perdre l’equilibri, el vell es va girar d’esquena a l’alba.


      —Acompanya’m a la cadira i fes-los passar.


      En Pylos el va agafar pel braç i el va ajudar a entrar. De jove, en Cressen havia caminat amb vigor, però ja no estava lluny del vuitantè dia del seu nom i tenia les cames fràgils i insegures. Dos anys enrere havia caigut i s’havia trencat un maluc, que no se li havia soldat bé. Feia un any, quan es va posar malalt, la Ciutadella havia enviat en Pylos des d’Antiga, només uns dies abans que Lord Stannis tanqués l’illa. Deien que l’enviaven perquè l’ajudés en les seves tasques, però en Cressen no es deixava enganyar. En Pylos havia vingut per substituir-lo quan es morís; així era la vida. Algú hauria d’ocupar el seu lloc, i més aviat del que li hauria agradat...


      Va deixar que l’home més jove l’acomodés entre les piles de llibres i papers.


      —Fes-la passar. No està bé fer esperar una dama.


      L’home, que ja no podia fer res de pressa, va bellugar dèbilment la mà per ordenar rapidesa. Tenia la carn arrugada i tacada, i la pell tan fina que per sota se li veien les teranyines de venes i la forma dels ossos. I com tremolaven, aquelles mans seves que un temps van ser tan segures i destres!


      Quan en Pylos va tornar, va entrar amb la nena, tímida com sempre. Darrere seu, caminant de costat d’aquella manera seva tan peculiar, arrossegant els peus i saltant, va entrar el seu bufó. Al cap duia un casc de pega fet amb una vella galleda de llauna, amb unes banyes de cérvol enganxades a dalt i uns esquellots penjant. A cada pas que feia sonaven les campanes, cada una en un to diferent: clang-clang, clong-clong, cling-cling, clong, clong, clong.


      —Som jo i el Caratacada, mestre. —Els ulls blaus sense malícia el van mirar parpellejant. Malauradament, la cara no era bonica. La nena havia heretat la mandíbula quadrada i prominent del seu senyor pare, i les malaguanyades orelles de la seva mare. A més, tenia una desfiguració pròpia, el llegat d’un brot d’escatagrisa que gairebé l’havia mort al bressol. Tenia la carn rígida i morta de la meitat d’una galta i, baixant pel coll, la pell esquerdada i escatosa, clapada de negre i gris i amb tacte de pedra.— En Pylos ha dit que podíem veure el corb blanc.


      —Ja ho crec que sí —va contestar en Cressen. Com si pogués negar-li res! Ja havia patit massa privacions a la vida. Es deia Shireen. Faria deu anys el seu dia del nom següent, i era la nena més trista que el mestre Cressen havia conegut. «La seva tristesa és la meva vergonya», pensava el vell, «una altra prova del meu fracàs»—. Mestre Pylos, feu-me el favor de portar l’ocell de la corbera perquè el vegi Lady Shireen.


      —Amb molt de gust. —En Pylos era un noi educat. No tenia més de vint-i-cinc anys, però era solemne com si en tingués seixanta. Només que hagués tingut més sentit de l’humor, més vida..., això era el que els feia falta. Els indrets lúgubres necessiten llum, no solemnitat; i Rocadrac era un dels llocs més lúgubres que es pogués imaginar; una ciutadella aïllada en una extensió d’aigua envoltada de tempestes i sal, amb l’ombra fumejant de la muntanya al darrere. Un mestre ha d’anar on l’envien, i en Cressen hi havia anat amb el seu senyor feia dotze anys, i l’havia servit bé. Tot i això no havia estimat mai Rocadrac, ni s’hi havia sentit mai com a casa. Darrerament, quan es despertava amb somnis inquietants en què la dona roja estava present de forma preocupant, sovint no sabia on era.


      El bufó va girar el cap tacat per observar en Pylos, que pujava els alts graons de ferro cap a la corbera, i les campanetes van sonar.


      —Sota el mar, els ocells tenen escates en comptes de plomes —va dir, tot fent clang-clang—. Ho sé, ho sé, he, he, he.


      Encara que fos un bufó, el Caratacada feia pena de veure. Potser en alguna època va ser capaç de provocar riallades amb una broma enginyosa, però el mar li havia arrabassat aquest poder, juntament amb la meitat del seny i tota la memòria. Era tou i obès, patia esgarrifances i tremolors, i sovint era incoherent. Ara la nena era l’única que li reia les gràcies, l’única a qui importava que visqués o morís.


      «Una nena lletja i un bufó trist, i el mestre que fa tres... aquest sí que és un conte per fer plorar».


      —Seu amb mi, criatura. —En Cressen li va fer un gest perquè acostés.— És molt d’hora per fer visites, acaba de sortir el sol. Hauries de ser al llit, ben tapada.


      —He tingut malsons —va explicar la Shireen—. De dracs. Venien a menjar-se’m.


      Que el mestre Cressen recordés, la nena sempre havia patit malsons.


      —Ja n’hem parlat —va dir afectuosament—. Els dracs no estan vius. Estan tallats en pedra, filla. En temps antics, la nostra illa era el post avançat més occidental del Feu Franc de Valyria. Van ser els valyrians els que van construir aquesta ciutadella, i coneixien maneres de tallar la pedra que s’han perdut. Un castell ha de tenir una torre en tots els angles on conflueixen dos murs, per defensar-lo. Els valyrians van fer aquestes torres en forma de drac perquè la seva fortalesa semblés més temible, i, per la mateixa raó, van coronar els murs amb mil gàrgoles en lloc de posar-hi merlets i prou. —Li va agafar la maneta rosada amb la seva, fràgil i tacada, i l’hi va prémer afectuosament.— O sigui que ja ho veus, no tens per què tenir por.


      La Shireen no semblava convençuda.


      —I aquella cosa al cel? La Dalla i la Matrice estaven parlant al pou, i la Dalla deia que la dona roja li havia dit a ma mare que allò era alè de drac. Si els dracs tenen alè, no vol dir que estan vius?


      «La dona roja», va pensar en Cressen amb amargor. «No n’ha tingut prou d’omplir el cap de la seva mare amb bogeries, que ara també està enverinant els somnis de la filla?». Hauria d’enraonar seriosament amb la Dalla perquè no anés escampant aquelles camàndules.


      —Allò del cel és un cometa, bonica meva. Un estel amb cua, perdut pel cel. Aviat desapareixerà, i no el tornarem a veure en tota la vida. Creu-me.


      La Shireen va fer que sí amb el cap, fent-se la valenta.


      —La mare va dir que el corb blanc significa que ja no és estiu.


      —Això és veritat, senyora. Els corbs blancs només volen des de la Ciutadella. —Els dits d’en Cressen es van posar sobre la cadena que duia penjada al coll. Cadascuna de les baules estava forjada d’un metall diferent, i cada un simbolitzava el seu domini d’una branca del saber; el collar de mestre, símbol del seu orde. Quan era jove i estava ple d’orgull, el portava amb facilitat, però ara el trobava pesant i sentia el metall fred contra la pell.— Són més grans que els altres corbs i més llestos. Els crien perquè portin només els missatges més importants. Aquest ha vingut a dir-nos que el Conclave s’ha reunit, ha estudiat els informes i les mesures que han fet mestres de tot el regne i ha declarat que aquest llarg estiu finalment s’acaba. Ha durat deu anys, dues llunes i setze dies; és l’estiu més llarg que es recorda.


      —Ara farà fred?


      La Shireen era una nena de l’estiu i no havia viscut mai l’autèntic fred.


      —Amb el temps —va respondre en Cressen—. Si els déus són bondadosos, ens concediran una tardor càlida i unes bones collites, perquè ens puguem preparar per a l’hivern que ve.


      El baix poble deia que un estiu llarg significava un hivern encara més llarg, però el mestre no volia espantar la nena amb aquelles faules.


      —«Sota el mar sempre és estiu» —va cantussejar el Caratacada, tot fent dringar les campanes—. «Les núvies sirenes porten ortigues de mar als cabells i teixeixen vestits amb algues de plata». Ho sé, ho sé, he, he, he.


      —I nevarà de debò? —va preguntar la nena.


      —Nevarà —va dir en Cressen. «Però encara falten anys i espero que no duri gaire»—. Ah, vet aquí en Pylos amb l’ocell.


      La Shireen va fer un xiscle d’il·lusió. Fins i tot en Cressen havia de reconèixer que l’ocell feia goig; blanc com la neu i més gran que un falcó, amb els ulls negres lluents, que significaven que no era un simple albí, sinó un corb blanc de raça de la Ciutadella.


      —Vine! —va cridar.


      El corb va estendre les ales, es va envolar i va solcar la cambra sorollosament per anar a posar-se sobre la taula, al costat del mestre.


      —Us aniré a buscar el desdejuni —va anunciar en Pylos.


      En Cressen va assentir.


      —Aquesta és Lady Shireen —va dir al corb.


      L’ocell va bellugar el cap blanc amunt i avall, com si fes una reverència.


      —Lady —va grallar—. Lady.


      —Sap parlar! —es va admirar la nena, bocabadada.


      —Sí, sap dir unes quantes paraules. Ja t’he dit que són uns ocells molt llestos.


      —Ocell llest, home llest, bufó llest, llest —va dir el Caratacada, fent dringar les campanes—. Ah, quin bufó més llest. —Es va posar a cantar.— «Les ombres vénen a ballar, senyor meu, a ballar, senyor meu, a ballar, senyor meu» —va entonar, saltant ara amb un peu ara amb l’altre—. «Les ombres romandran, senyor meu, romandran senyor meu, romandran senyor meu». —Amb cada paraula movia el cap, i les campanes de les banyes feien un gran enrenou.


      El corb blanc va grallar i es va allunyar volant per posar-se a la barana de ferro de l’escala de la corbera. La Shireen es va encongir.


      —No para de cantar això. Li he dit que pari, però no em fa cas. Em fa por. Digueu-li que pari.


      «I com vols que ho faci?», va pensar el vell. «Fa temps podria haver-lo silenciat per sempre, però ara...».


      El Caratacada havia arribat molt jove. L’enyorat Lord Steffon l’havia trobat a Volantis, a l’altra banda del mar Estret. El rei —el vell rei, l’Aerys II Targaryen, que aleshores no estava tan boig— havia enviat sa senyoria a cercar una núvia per al príncep Rhaegar, que no tenia germanes per casar-se. «Hem trobat un bufó esplèndid», va escriure a en Cressen, quinze dies abans que hagués de tornar a casa sense haver pogut complir la seva missió. «És un nen, però és àgil com un mico i enginyós com una dotzena de cortesans. Fa jocs malabars i endevinalles i fa màgia, i sap cantar la mar de bé en quatre llengües. Hem comprat la seva llibertat i esperem endur-nos-el a casa. En Robert n’estarà encantat, i potser amb el temps serà capaç d’ensenyar a riure l’Stannis».


      A en Cressen el posava trist recordar aquella carta. Ningú no havia ensenyat a l’Stannis a riure, i encara menys el nen Caratacada. La tempesta es va desfermar de sobte, amb un vent udolant, i la badia dels Naufragis va fer honor al seu nom. La galera de dos pals del senyor, l’Orgull del vent, es va enfonsar a les envistes del castell. Des dels merlets, els dos fills grans van observar com la nau del seu pare s’esclafava contra les roques abans que l’engolissin les onades. Un centenar de remers i mariners es van enfonsar amb Lord Steffon Baratheon i la seva senyora esposa, i durant dies cada marea deixava una nova collita de cadàvers inflats a la platja de Rompent de Tempestes.


      El nen va arribar a terra el tercer dia. El mestre Cressen havia baixat amb els altres per ajudar a posar nom als morts. Quan van veure que el bufó estava despullat, i tenia la pell blanca i arrugada i arrebossada de sorra, en Cressen hauria jurat que estava mort. Però quan en Jommy el va agafar pels turmells per arrossegar-lo fins al carro funerari, el nen va tossir aigua i es va incorporar. Fins al dia de la seva mort, en Jommy va jurar que la carn del Caratacada estava freda i enganxosa.


      Ningú no es va poder explicar els dos dies que el bufó va passar perdut al mar. Als pescadors els agradava dir que una sirena li havia ensenyat a respirar aigua a canvi de la seva semença. El Caratacada no havia dit res de res. El vailet enginyós i llest que Lord Steffon havia descrit a la seva carta no va arribar mai a Rompent de Tempestes; el nen que van trobar era un altre, estava trencat en cos i ànima, gairebé era incapaç de parlar i, d’enginy, no en tenia ni un bri. Tanmateix la seva cara de bufó era inconfusible. A la Ciutat Lliure de Volantis era costum tatuar les cares dels esclaus i els servents; des del coll fins al cuir cabellut, la pell del nen estava estampada amb una barreja de quadres vermells i verds.


      —L’infeliç s’ha trastocat, i pateix, i no fa cap servei a ningú; menys que ningú a si mateix —va declarar el vell Ser Harbert, el castlà de Rompent de Tempestes en aquella època—. El més compassiu que podeu fer per ell és omplir-li la copa amb llet de cascall. Un son indolor, i s’haurà acabat. Us en donaria les gràcies si tingués prou seny per fer-ho.


      Però en Cressen s’hi havia negat i finalment havia guanyat. Encara avui, tants anys després, no podia dir si el Caratacada n’havia tret alguna alegria.


      —«Les ombres vénen a ballar, senyor meu; a ballar, senyor meu; a ballar, senyor meu» —va continuar cantant el bufó, alhora que bellugava el cap i feia sonar els esquellots: clong-clong, cling, clong-clong.


      —Senyor —va xisclar el corb blanc—. Senyor, senyor, senyor.


      —Un bufó canta qualsevol cosa —va dir el mestre a la neguitosa princesa—. No t’ho has d’agafar al peu de la lletra. Demà recordarà una altra cançó, i no tornarem a sentir aquesta. —«Canta la mar de bé en quatre llengües», havia escrit Lord Steffon...


      En Pylos va entrar a la cambra.


      —Mestre, si em dispensa.


      —T’has descuidat les farinetes —va comentar en Cressen, divertit.


      Allò no feia gens per a en Pylos.


      —Mestre, anit va tornar Ser Davos. N’estaven parlant a la cuina. He cregut que ho voldríeu saber de seguida.


      —En Davos..., anit, has dit? On és?


      —Amb el rei. Han estat junts gairebé tota la nit.


      Hi va haver un temps que Lord Stannis l’hauria despertat, a l’hora que fos, per demanar-li consell.


      —M’haurien d’haver avisat —es va queixar en Cressen—. M’haurien d’haver despertat. —Es va desfer dels dits de la Shireen.— Dispensa’m, senyora, però he de parlar amb el teu senyor pare. Pylos, dóna’m el teu braç. Hi ha massa graons en aquest castell, i em fa l’efecte que cada nit n’afegeixen uns quants, només per martiritzar-me.


      La Shireen i el Caratacada van sortir amb ells, però la nena de seguida es va avorrir del pas lent de l’home i es va avançar. El bufó la va seguir, fent dringar els esquellots esbojarradament.


      Tot baixant l’escala circular de la Torre del Drac Marí, en Cressen no deixava de pensar que els castells no són bons llocs per a les persones amb limitacions. Lord Stannis seria a la Cambra de la Taula Pintada, a dalt de tot del Tambor de Pedra, la torrassa central de Rocadrac, denominada així per la forma com els seus antics murs retrunyien i ressonaven durant les tempestes. Per arribar-hi calia travessar la galeria, passar a través de les muralles mitjana i interior amb les gàrgoles guardianes i les portes de ferro negre, i pujar més escales de les que en Cressen hauria volgut. Els joves pujaven les escales de dos en dos; per als vells amb malucs adolorits, cada graó era un turment. Però a Lord Stannis no se li acudiria anar-lo a veure, o sigui que el mestre es va resignar al mal tràngol. Almenys tenia en Pylos per repenjar-se, i era d’agrair.


      Van travessar la galeria a pas de puça, van passar per davant d’una filera de finestres altes en forma d’arc, amb unes vistes impressionants de la muralla defensiva, la muralla exterior, i el poble de pescadors de baix. Al pati, els arquers disparaven a blancs de pega al crit de: «Preparats, tenseu, dispareu». El so que feien recordava un estol d’ocells envolant-se. Els guàrdies patrullaven pels camins de ronda, observant entre les gàrgoles la gentada acampada a fora. L’aire matinal estava entelat pel fum de les fogueres dels tres mil homes que s’asseien a desdejunar sota els estendards dels seus senyors. Més enllà de l’estesa del campament, l’ancoratge era ple de vaixells. Els darrers sis mesos no s’havia permès que tornés a marxar cap de les naus que havia arribat a Rocadrac. La Fúria de Lord Stannis, una galera de tres ponts i tres-cents rems, gairebé semblava petita al costat de les panxudes carraques i coques que l’envoltaven.


      Els guàrdies que custodiaven Tambor de Pedra coneixien els mestres i els van deixar passar.


      —Espera’m aquí —va dir en Cressen a en Pylos un cop a dins—. Serà millor que el vagi a veure sol.


      —Hi ha moltes escales, mestre.


      —Et penses que me n’he oblidat? —va contestar en Cressen, somrient—. Les he pujat tantes vegades que conec cada graó pel seu nom.


      A mig camí, es va penedir de la seva decisió. S’havia parat per recuperar la respiració i calmar el mal del maluc, i llavors quan va sentir frec de botes a la pedra i es va trobar de cara amb Ser Davos Seaworth, que baixava.


      En Davos era un home prim i que duia el llinatge baix escrit a la cara. Portava una capa verda molt gastada i tacada de sal i descolorida pel sol a les espatlles, sobre un gipó marró i uns calçons que s’adeien amb els seus cabells i els seus ulls marrons. Tenia la barbeta curta esquitxada de gris, i duia un guant de pell a la mà esquerra mutilada. Quan va veure en Cressen, es va aturar.


      —Ser Davos —va dir el mestre—. Quan heu tornat?


      —Abans de punta de dia. El meu moment preferit.


      Es deia que ningú havia pilotat mai ni la meitat de bé un vaixell de nit com en Davos Macurta. Abans que Lord Stannis el nomenés cavaller, havia estat el contrabandista més famós i esmunyedís dels Set Regnes.


      —I?


      L’home va brandar el cap.


      —Tal com vau preveure —va contestar el cavaller—. No s’alçaran, mestre. No ho faran per ell. No l’aprecien.


      «No», va pensar en Cressen. «Ni l’apreciaran mai. És fort, capaç, just... sí, i exageradament savi... i, tot i això, no n’hi ha prou. No n’hi ha hagut mai prou».


      —Heu parlat amb tots?


      —Amb tots? No. Només amb els que m’han volgut rebre. Tampoc m’aprecien, aquells nobles. Per a ells sempre seré el cavaller de la ceba. —Va tancar els monyons de la mà esquerra en un puny. L’Stannis li havia fet tallar les puntes de l’última articulació de tots els dits menys el gros.— Vaig menjar amb en Guilian Swann i el vell Penrose, i els Tarht van acceptar trobar-se amb mi a mitjanit en un bosc. Els altres... bé, en Beric Dondarrion ha desaparegut, es diu que ha mort, i Lord Caron està amb en Renly. Ara és en Bryce la Taronja, de la Guàrdia Arc Iris.


      —La Guàrdia Arc Iris?


      —En Renly ha creat la seva pròpia Guàrdia Reial —va explicar l’antic contrabandista—, però aquests set no van de blanc. Cada un té un color. En Loras Tyller és el seu Lord Comandant.


      Era exactament el que s’adeia amb en Renly Baratheon; un nou orde esplèndid de cavalleria, amb vestimentes noves i esplèndides que ho proclamessin. Fins i tot de petit, en Renly es tornava boig pels colors brillants i els teixits sumptuosos, i els jocs també li agradaven molt. «Mireu-me!», cridava, tot corrent i rient pels passadissos de Rompent de Tempestes. «Mireu-me tots, sóc un drac!» o «Mireu-me, sóc un bruixot!», o «Mireu-me, mireu-me, sóc el déu de la pluja!».


      El nen trapella amb els cabells negres indòmits i els ulls riallers ara era un home fet i dret, de vint-i-un anys, i continuava amb els seus jocs. «“Mireu-me, sóc un rei”», va pensar en Cressen amb tristesa. «Ai, Renly, Renly, criatura estimada, saps el que estàs fent? I si ho sabessis, t’importaria? És que sóc l’únic que es preocupa per ell?».


      —Quines raons us van donar els senyors per negar-s’hi? —va preguntar a Ser Davos.


      —Vejam, uns em van donar bones paraules i d’altres, paraules cruels; alguns em van donar excuses, d’altres, promeses, i alguns em van mentir. —Va arronsar les espatlles.— Al final, les paraules se les endú el vent.


      —No li heu pogut donar cap esperança?


      —Només falses esperances, i d’això no en sé —va contestar en Davos—. De mi, només ha sentit la veritat.


      El mestre Cressen va recordar el dia que en Davos va ser nomenat cavaller, després del setge de Rompent de Tempestes. Lord Stannis havia defensat el castell durant gairebé un any amb una reduïda guarnició contra les grans hosts de Lord Tyrell i Lord Redwyne. Fins i tot el mar estava assetjat, vigilat de dia i de nit per les galeres d’en Redwyne, amb els estendards de color borgonya del Verger. A l’interior de Rompent de Tempestes feia temps que s’havien menjat els cavalls, no quedaven gats ni gossos, i la guarnició només podia menjar arrels i rates. Aleshores va arribar una nit de lluna plena, en la qual els núvols van tapar els estels. A recer de la foscor, en Davos el contrabandista va desafiar tant el setge d’en Redwyne com les roques de la badia dels Naufragis. El seu petit vaixell tenia el casc negre, les veles negres, els rems negres i la bodega plena de cebes i peix en salaó. Ben poca cosa, però va ser suficient per mantenir amb vida la guarnició prou temps perquè l’Eddard Stark arribés a Rompent de Tempestes i trenqués el setge.


      Lord Stannis va recompensar en Davos amb les millors terres del cap de la Ira, un petit fort i el grau de cavaller..., però també va ordenar que perdés una falange de cada dit de la mà esquerra, com a càstig pels seus anys de contraban. En Davos ho havia acceptat amb la condició que l’Stannis empunyés el ganivet ell mateix; no acceptaria el càstig d’unes mans menys nobles. El senyor havia utilitzat un coltell de carnisser, el millor per fer un tall net. A continuació, en Davos havia triat el nom de Seaworth per a la seva casa nova de trinca i, com a blasó, un vaixell negre en un camp gris clar... amb una ceba a les veles. L’antic contrabandista estava encantat de dir que Lord Stannis li havia fet un favor traient-li de sobre la feinada de netejar-se i tallar-se quatre ungles menys.


      «No», va pensar en Cressen, «un home com ell no donaria falses esperances ni suavitzaria una dura veritat».


      —Ser Davos, la veritat pot ser un mal tràngol, fins i tot per a un home com Lord Stannis. Ell només pensa a tornar a Port Reial en la plenitud del seu poder per eliminar els seus enemics i reclamar el que li correspon per dret. En canvi, ara...


      —Si porta el seu migrat exèrcit a Port Reial, només serà per morir. No té prou homes. És el que li he dit, però ja sabeu com n’és, d’orgullós. —En Davos va aixecar la mà enguantada.— Abans em creixeran els dits que farem entrar en raó aquest home.


      El vell va sospirar.


      —Heu fet el que heu pogut. Ara he d’afegir la meva veu a la vostra.


      Va continuar pujant treballosament.


      El refugi de Lord Stannis Baratheon era una gran habitació rodona amb les parets de pedra negra nua, i quatre finestres estretes i altes, que donaven als quatre punts cardinals. Al centre de la cambra, hi havia la gran taula que li otorgava el seu nom: un immens tauló de fusta tallat per ordre de l’Aegon Targaryen els dies anteriors a la Conquesta. La Taula Pintada feia més de cinquanta peus de llarg, i uns vint-i-cinc en el punt més ample, però menys de quatre peus en el més estret. Els fusters de l’Aegon li havien donat la forma de la terra de Westeros, traçant amb les serres totes les badies i penínsules, de manera que la taula no tenia ni una vora llisa. A la superfície, enfosquida per gairebé tres-cents anys de vernissos, estaven pintats els Set Regnes tal com eren en temps de l’Aegon: rius i muntanyes, castells i ciutats, llacs i boscos.


      Només hi havia una cadira a la cambra, col·locada en el lloc exacte que Rocadrac ocupava a la costa de Westeros, i elevada sobre una tarima amb graons, per proporcionar una bona visió de tota la superfície de la taula. A la cadira hi havia assegut un home amb un gipó de pell ajustat i calçons de llana marrons, que en sentir entrar el mestre Cressen va aixecar el cap.


      —Sabia que vindríeu, bon home, tant si us feia cridar com si no. —No va parlar amb calidesa, perquè no ho feia gairebé mai.


      L’Stannis Baratheon, senyor de Rocadrac i per la gràcia dels déus hereu legítim del Tron de Ferro dels Set Regnes de Westeros, era ample d’espatlles i d’extremitats vigoroses, amb una tibantor a la cara i la pell que evocava el cuir assecat al sol fins a endurir-se com l’acer. La paraula que més s’utilitzava per definir l’Stannis era «dur». Encara no tenia trenta-cinc anys i ja només li quedava una franja estreta de cabells fins i negres al cap, que li passava per darrere de les orelles, com l’ombra d’una corona. El seu germà, el difunt rei Robert, s’havia deixat créixer la barba en els últims anys de la seva vida. El mestre Cressen no l’havia vist, però es deia que era una barba indòmita, espessa i ferotge. Com per portar la contrària, l’Stannis duia el bigoti molt retallat i curt. Era com una ombra blau fosc que li travessava la mandíbula quadrada i els clots ossosos de les galtes. Els seus ulls eren com ferides obertes sota unes celles gruixudes, tan blaves i fosques com el mar a la nit. La seva boca hauria estat la desesperació del més alegre dels bufons; era una boca feta per torçar-se, per renyar i per donar ordres seques, tota de llavis fins i músculs tensos; una boca que havia oblidat com somriure i no havia sabut mai com riure. De vegades, quan el món estava tranquil i silenciós a la nit, el mestre Cressen s’imaginava que sentia Lord Stannis fent carrisquejar les dents a l’altra punta del castell.


      —En altres temps m’hauríeu despertat —va dir el vell.


      —En altres temps éreu jove. Ara sou vell, esteu malalt i us cal dormir. —L’Stannis no havia après mai a endolcir les paraules, a fingir o a afalagar; deia el que pensava, i, si a algú no li agradava, pitjor per a ell.— Sabia que ben aviat us assabentaríeu del que ha vingut a dir en Davos. Com sempre.


      —Si no fos així, no us serviria de gaire —va dir en Cressen—. M’he trobat en Davos a l’escala.


      —I us ho ha explicat tot, suposo. Hauria d’haver-li escurçat la llengua com vaig fer amb els dits.


      —Llavors no us hauria fet gaire servei com a emissari.


      —Tampoc m’ha estat gaire útil. Els senyors de la tempesta no s’alçaran per mi. Es veu que no els agrado, i que la justícia de la meva causa no significa res per a ells. Els més covards es quedaran rere les seves muralles esperant veure cap a on bufa el vent i qui té més possibilitats de vèncer. Els més valents s’han aliat amb en Renly. Amb en Renly! —Va pronunciar el nom del seu germà com si fos verí.


      —El vostre germà ha estat senyor de Rompent de Tempestes els últims tretze anys. Aquells senyors són els seus banderers jurats...


      —Els seus banderers —va interrompre l’Stannis—, quan per dret haurien de ser els meus. No vaig demanar mai Rocadrac. No la vaig voler mai. La vaig prendre perquè els enemics d’en Robert eren aquí i ell em va ordenar que els fes fora. Vaig comandar la seva flota i vaig fer la seva feina, obedient, com un germà ha d’obeir el seu germà gran, com hauria de fer en Renly amb mi. I com m’ho agraeix en Robert? Em nomena senyor de Rocadrac i dóna Rompent de Tempestes i els seus ingressos a en Renly. Rompent de Tempestes va pertànyer a la Casa Baratheon durant tres-cents anys. Hauria d’haver passat a mi per dret quan en Robert va pujar al Tron de Ferro.


      Era un antic greuge, molt sentit, i mai tant com ara. Aquesta era l’essència de la feblesa del seu senyor. Perquè, per antiga i forta que fos Rocadrac, disposava només de l’aliança d’uns quants senyors menors, les fortaleses dels quals en illes pedregoses no tenien prou població per crear l’exèrcit que l’Stannis necessitava. Ni tan sols amb els mercenaris que havia portat de l’altra riba del mar Estret, de les Ciutats Lliures de Myr i Lys, l’exèrcit acampat fora murs era suficient per contrarestar el poder de la Casa Lannister.


      —En Robert va cometre una injustícia amb vós —va dir el mestre Cressen amb cautela—, però tenia bones raons. Rocadrac va pertànyer molt de temps a la Casa Targaryen. Li calia un home fort que la governés i en Renly encara era una criatura.


      —Encara és una criatura —va afirmar l’Stannis, amb una ira que va ressonar a l’estança buida—. Un nen lladre que pensa arrabassar-me la corona del front. Què ha fet en Renly per guanyar-se el tron? Seu al Consell i es diverteix amb el Ditpetit, i als torneigs es posa una armadura esplèndida i deixa que qualsevol home millor el descavalqui. Això és el que és el meu germà Renly, el que es creu digne de ser rei. Per què els déus em van castigar amb germans?


      —No puc respondre pels déus.


      —Darrerament no em podeu respondre gaires coses. Qui és el mestre d’en Renly? Qui sap si l’hauria de fer venir. Potser m’agradarien més els seus consells. Què creieu que va dir aquest mestre quan el meu germà va decidir robar-me la corona? Quin consell devia oferir el vostre col·lega a aquest traïdor de la meva sang?


      —M’estranyaria molt que Lord Renly hagués demanat consell, Altesa.


      El petit dels tres fills de Lord Steffon s’havia convertit en un home valent, però incaut, que actuava per impuls, sense planificació. En això i en moltes altres coses, en Renly era com el seu germà Robert, i totalment diferent de l’Stannis.


      —Altesa —va repetir l’Stannis amb amargor—. Us mofeu de mi tractant-me de rei, però de què sóc rei? Rocadrac i quatre illots al mar Estret, aquest és el meu regne. —Va baixar de la cadira i es va quedar dret al costat de la taula, fent ombra a la desembocadura de l’Aigüesnegres i el bosc pintat, on ara hi havia Port Reial. Aquell era el regne que exigia, el tenia a l’abast de la mà i, tanmateix, tan lluny.— Aquesta nit soparé amb els meus senyors banderers, per pocs que siguin. En Celtigar, en Velaryon, en Bar Emmon i tota la resta. Una trepa miserable, si us he de ser sincer, però són el que els meus germans m’han deixat. En Salladhor Saan, aquell pirata lysè, vindrà amb l’última llista de tot el que li dec, i en Morosh de Myr em recomanarà precaució per raó de les marees i els temporals de tardor, mentre Lord Sunglass murmurarà virtuosament sobre la voluntat dels Set. En Celtigar voldrà saber quins senyors de les tempestes s’uniran a nosaltres. En Velaryon amenaçarà de retirar els seus homes si no ataquem aviat. Què els he de dir? Què he de fer?


      —Els vostres enemics de debò són els Lannister, senyor —va contestar el mestre Cressen—. Si vós i el vostre germà féssiu front comú contra ells...


      —No faré tractes amb en Renly —va contestar l’Stannis, en un to que no tolerava discussió—. Si més no, mentre es continuï proclamant rei.


      —Aleshores no feu tractes amb en Renly —va concedir el mestre. El seu senyor era tossut i orgullós; quan havia pres una decisió, no hi havia manera de fer-lo canviar—. N’hi ha d’altres que també poden servir les vostres necessitats. El fill de l’Eddard Stark ha estat proclamat Rei al Nord, i té el suport de totes les forces d’Hivèrnia i d’Aigüesvives.


      —Encara està verd —va dir l’Stannis—, i és un altre fals rei. Que potser he d’acceptar un regne escapçat?


      —Mig regne és millor que cap —va dir en Cressen—, i si ajudeu el noi a venjar l’assassinat del seu pare...


      —Per què hauria de venjar l’Eddard Stark? No m’era res. Sí, en Robert l’estimava, ja ho sé. L’estimava com un germà, quantes vegades ho vaig sentir? Era jo el seu germà, no en Ned Stark, però ningú no ho hauria dit per la manera com em tractava. Vaig defensar Rompent de Tempestes en nom seu, veient com homes valents morien d’inanició mentre en Mace Tyrell i en Paxter Redwyne feien banquets a la vista de les muralles. Me’n va donar les gràcies, en Robert? No. Va donar les gràcies a l’Stark, per aixecar el setge quan a nosaltres només ens quedaven rates i raves. Vaig construir una flota per ordre d’en Robert, vaig prendre Rocadrac en nom seu. Que potser em va agafar la mà i va dir: «Ben fet, germà. Què puc fer per tu?»? No, em va culpar per haver deixat escapar en Willem Darry amb en Viserys i la petita, com si ho hagués pogut impedir. Vaig seure al seu Consell durant quinze anys, ajudant en Jon Arryn a governar el seu reialme, mentre en Robert bevia i anava de putes; però, quan en Jon va morir, em va nomenar Mà, el meu germà? No, va córrer a oferir-li l’honor al seu estimat amic Ned Stark. I ja veieu quin servei els va fer a tots dos!


      —Les coses han anat així, senyor —va intervenir el mestre Cressen amb afecte—. S’han comès moltes injustícies contra vós, però el passat és pols. El futur encara es pot guanyar si us uniu als Stark. I n’hi ha d’altres que també us poden convenir. Què us sembla Lady Arryn? Si la reina va assassinar el seu espòs, estic segur que voldrà fer-li justícia. Té un fill petit, l’hereu d’en Jon Arryn. Potser si prometéssiu la Shireen amb ell...


      —És un nen feble i malaltís —va protestar Lord Stannis—. Fins i tot el seu pare n’era conscient, quan em va demanar que el tingués de pupil a Rocadrac. Servir de patge li hauria anat bé, però la maleïda Lannister va fer enverinar Lord Arryn abans que ho poguéssim fer, i ara la Lysa el té amagat al Niu d’Àligues. No se separarà mai del nen, en podeu estar segur.


      —Llavors haureu d’enviar la Shireen al Niu d’Àligues —va insistir el mestre—. Rocadrac és una llar molt trista per a una nena. Deixeu que hi vagi amb el bufó, amb un conegut, perquè no se senti tan sola.


      —Conegut i vergonyós. —L’Stannis va arrufar el front, pensarós—. Però..., potser val la pena intentar-ho...


      —Que potser el legítim senyor dels Set Regnes ha de suplicar ajuda de les vídues i els usurpadors? —va preguntar una veu seca de dona.


      El mestre Cressen es va girar i va inclinar el cap, empipat perquè no l’havia sentit entrar.


      —Senyora.


      —No suplico —va respondre Lord Stannis amb mala cara—. A ningú. Val més que no ho oblidis, dona.


      —M’alegro de sentir-ho, senyor. —Lady Selyse era tan alta com el seu marit, amb el cos prim i la cara prima, amb orelles prominents, el nas esmolat i una ombra de bigoti al llavi superior. Se l’arrencava cada dia amb pinces i el maleïa regularment, però sempre li tornava a créixer. Tenia els ulls clars, la boca severa i una veu com un fuet, que llavors va fer petar.— Lady Arryn et deu lleialtat, igual que els Stark, el teu germà Renly i tots els altres. Ets el seu rei legítim. No seria adequat suplicar i negociar pel que et correspon per la gràcia de déu.


      Va dir «déu», no «déus». La dona roja se l’havia guanyat en cos i ànima, l’havia fet apartar-se dels déus dels Set Regnes, tant dels antics com dels nous, per venerar el que ells anomenaven Senyor de la Llum.


      —El teu déu ja es pot confitar la seva gràcia —va contestar Lord Stannis, que no compartia la devoció de la seva dona per la nova fe—. Són espases el que necessito, no benediccions. Tens un exèrcit amagat i no me n’havies dit res?


      No hi havia afecte en el seu to. L’Stannis sempre havia estat incòmode amb les dones, fins i tot amb la seva esposa. Quan va anar a Port Reial per seure al Consell d’en Robert, havia deixat la Selyse a Rocadrac amb la seva filla. Les seves cartes havien estat escasses, i les visites encara més; complia el seu deure marital una o dues vegades l’any però no en treia cap plaer, i els fills barons, que tant desitjava, no havien arribat mai.


      —Els meus germans, oncles i cosins tenen exèrcits —va dir ella—. La Casa Florent s’aplegarà sota el teu estendard.


      —La Casa Florent amb prou feines pot reunir dues mil espases. —Es deia que l’Stannis coneixia les forces de cada una de les cases dels Set Regnes.— I tens molta més fe que jo en els teus germans i oncles, senyora. Les terres dels Florent estan massa a prop d’Altjardí perquè el teu senyor oncle s’arrisqui a patir la ira d’en Mace Tyrell.


      —Hi ha una altra manera. —Lady Selyse es va acostar més.— Mira per les finestres, senyor. Allà, estampat al cel, hi ha el senyal que has estat esperant. És vermell, el vermell de la flama, el vermell del cor ardent del déu vertader. És el seu estendard... i el teu! Observa com es desplega pel cel com l’alè ardent d’un drac, i tu ets el senyor de Rocadrac. Significa que ha arribat el teu dia, Altesa. No hi ha res de més segur. Està escrit que salpis d’aquest roc desolat, com l’Aegon el Conqueridor va salpar fa temps, per arrasar-ho tot davant teu, com va fer ell. Només dóna l’ordre i abraça el poder del Senyor de la Llum.


      —Quantes espases em posarà a la mà el Senyor de la Llum? —va tornar a preguntar l’Stannis.


      —Les que necessitis —va prometre l’esposa—. Les espases de Rompent de Tempestes i Altjardí, per començar, i tots els seus senyors banderers.


      —En Davos et dirà una altra cosa —va dir l’Stannis—. Aquelles espases han jurat fidelitat a en Renly. Estimen el meu encantador germà, com abans estimaven en Robert... i com mai m’han estimat a mi.


      —Sí —va contestar ella—, però si en Renly morís...


      L’Stannis va mirar la seva senyora amb els ulls aclucats, fins que en Cressen no es va poder aguantar més.


      —En això no hi hem ni de pensar, Altesa, per moltes ximpleries que hagi fet en Renly...


      —Ximpleries? Jo en dic traïcions. —L’Stannis va mirar la seva esposa.— El meu germà és jove i fort, i té un exèrcit immens al darrere, a més d’aquells cavallers de l’Arc Iris.


      —La Melisandre ha mirat a les flames i l’ha vist mort.


      En Cressen estava horroritzat.


      —Fratricidi... Senyor, això és pervers, impensable... Si us plau, escolteu-me.


      Lady Selyse el va mirar amb circumspecció.


      —I què li direu, mestre? Com guanyar mig reialme si s’agenolla davant dels Stark i ven la nostra filla a la Lysa Arryn?


      —He escoltat el vostre consell, Cressen —va dir Lord Stannis—. Ara escoltaré el d’ella. Us podeu retirar.


      El mestre Cressen va doblegar un genoll rígid. Sentia els ulls de Lady Selyse a l’esquena mentre es retirava a poc a poc de l’estança. Quan va arribar al peu de l’escala ja no s’aguantava dret.


      —Ajuda’m —va demanar a en Pylos.


      Un cop a les seves cambres, en Cressen va fer sortir el noi i va anar coixejant a la balconada una altra vegada, per situar-se entre les gàrgoles i contemplar el mar. Una de les naus de guerra d’en Salladhor Saan passava per davant del castell, solcant les aigües verd gris amb l’alegre casc ratllat i els rems que s’alçaven i descendien. Va observar-la fins que es va esfumar rere un cap. «Si els meus temors poguessin esfumar-se tan fàcilment...». Havia viscut tant de temps per veure això?


      Quan un mestre acceptava el seu collar, abandonava la il·lusió de tenir fills, i tanmateix en Cressen s’havia sentit pare. En Robert, l’Stannis, en Renly... tres fills que havia pujat després que el mar furiós s’endugués Lord Steffon. Tan malament ho havia fet que hagués de veure com un en matava un altre? No ho podia permetre, no ho permetria.


      La dona en tenia la culpa. No Lady Selyse; l’altra. La dona roja, com l’havien batejat els criats, temorosos de pronunciar el seu nom.


      —Jo pronunciaré el seu nom —va dir en Cressen al seu perdiguer infernal de pedra—. Melisandre. Ella.


      Melisandre d’Asshai, sortílega, portadora d’ombres i sacerdotessa de R’hllor, el Senyor de la Llum, el Cor de Foc, el Déu de la Flama i l’Ombra. Melisandre, la bogeria de la qual no es podia permetre que s’estengués més enllà de Rocadrac.


      Les estances li van semblar fosques i lúgubres en contrast amb la claror del matí. Amb les mans tremoloses, el vell va encendre una espelma i la va portar al taller que hi havia sota la corbera, on guardava els ungüents, les pocions i les medecines pulcrament ordenades en lleixes. A la lleixa de baix, rere una fila de remeis en flascons quadrats de terrissa, va trobar una petita ampolla de vidre de color anyil, no més gran que el seu dit petit. El contingut va ressonar quan el va sacsejar. En Cressen va bufar per eliminar l’espessa capa de pols de sobre i se la va endur a la taula. Es va asseure, va treure el tap de l’ampolla i va vessar-ne el contingut. Una dotzena de cristalls, diminuts com llavors, van picar contra el pergamí que estava llegint. A la llum de l’espelma, brillaven com pedres precioses, d’un color tan porpra que el mestre va pensar que no havia vist mai res igual.


      La cadena que duia al coll li pesava. Va tocar un dels cristalls amb el palpís del dit petit. «Que una cosa tan petita tingui el poder de la vida i la mort». Estava elaborada a partir d’una certa planta que només creixia a les illes del mar de Jade, a mig món de distància. Les fulles s’havien de deixar assecar, i després submergir en un líquid de llimes i aigua ensucrada i algunes espècies rares de les illes de l’Estiu. A continuació es llençaven, però la poció s’espessia amb cendra i es deixava reposar fins que cristal·litzava. El procés era lent i laboriós; els ingredients, cars i difícils d’obtenir. Però els alquimistes de Lys en coneixien els secrets, i també els Homes sense Rostre de Braavos... i els mestres del seu orde, encara que no en parlés ningú més enllà de les muralles de la Ciutadella. Tothom sabia que un mestre forjava la seva baula de plata quan aprenia l’art del guariment, però el món preferia oblidar que homes que sabien guarir també sabien matar.


      En Cressen ja no recordava el nom que els asshaïtes donaven a la fulla, o com en deien els enverinadors lysens del cristall. A la Ciutadella, se’n deia senzillament «l’estrangulador». Dissolt en vi, feia que els músculs de la gola es tanquessin més fort que un puny i obstruïssin la tràquea. Segons el que deien, la cara de la víctima es tornava tan porpra com la petita llavor de cristall que li provocava la mort, però era el mateix que li passava a un home que s’ennuegava amb un mos de menjar.


      I aquella mateixa nit Lord Stannis celebraria un banquet per als seus banderers, la seva senyora esposa... i la dona roja, Melisandre d’Asshai.


      «Necessito descansar», es va dir el mestre Cressen. «He de reservar forces per quan es faci fosc. No m’han de tremolar les mans, ni ha de flaquejar el meu valor. El que faré és una cosa espantosa, però s’ha de fer. Si els déus existeixen, segur que em perdonaran».


      Darrerament dormia molt malament. Una migdiada el descansaria per a la dura prova que l’esperava. Fatigosament, se’n va anar al llit. Tanmateix, quan va tancar els ulls, encara podia veure la llum del cometa, vermell i ardent i cruament viu, en la foscor dels seus somnis. «Potser és el meu cometa», va pensar endormiscat, just abans que la son el vencés. «Un presagi de sang, la premonició d’un assassinat... sí».


      Quan el vell es va despertar era de nit, la seva cambra estava a les fosques i li feia mal tot. Es va aixecar, amb el cap bategant. Va agafar el bastó i es va posar dret. «Que tard», va pensar. «No m’han cridat». Sempre el cridaven per anar als banquets, i s’asseia a prop del lloc d’honor, al costat de Lord Stannis. La cara del seu senyor se li va aparèixer, no com l’home que era sinó com el nen que havia estat, dempeus entre les ombres, fred, mentre el sol brillava sobre el seu germà gran. Fes el que fes, en Robert ho havia fet abans i millor. Pobre fill... s’havia d’afanyar; li convenia afanyar-se.


      El mestre va trobar els cristalls on els havia deixat, i els va recollir de sobre el pergamí. En Cressen no tenia anells buits, com es deia que agradaven als presoners de Lys, però sí un ventall de butxaques grans i petites cosides dins les mànigues amples de la seva túnica. Es va guardar les llavors d’estrangulador en una d’elles, va obrir la porta i va cridar:


      —Pylos, on ets?


      Com que no va sentir cap resposta, va tornar a cridar, més fort.


      —Pylos, necessito ajuda!


      Però tampoc va contestar ningú. Era estrany; el jove mestre tenia una cel·la a mig replà de distància, i l’hauria d’haver sentit.


      Al final, en Cressen va haver de cridar els servents.


      —De pressa —va dir-los—. M’he adormit. Ja deu haver començat el banquet... deuen estar bevent... m’haurien d’haver despertat.


      On devia estar el mestre Pylos? La veritat era que no ho entenia.


      Va haver de tornar a travessar la llarga galeria. Un vent nocturn impregnat d’olor de mar xiulava a través de les grans finestres. Les flames de les torxes es bellugaven al llarg dels murs de Rocadrac i al campament, fora murs, s’albiraven centenars de fogueres per cuinar, com si un mantell d’estrelles hagués caigut sobre la terra. Al cel brillava el cometa, roig i malvolent.


      «Sóc massa vell i massa savi per témer aquestes coses», va pensar el mestre.


      Les portes de la Sala Gran estaven situades a la boca d’un drac de pedra. Quan en Cressen va arribar al davant, va ordenar als criats que se n’anessin. Preferia entrar sol, no volia semblar dèbil. Es va repenjar al bastó, va pujar els darrers graons i va caminar amb penes i treballs per passar sota les dents de l’arc. Un parell de guàrdies li van obrir les gruixudes portes roges, i una ràfega de llum i fressa el va rebre. En Cressen va entrar a la boca del drac.


      Per sobre l’enrenou dels ganivets i els plats i el murmuri baix de les converses, va sentir que el Caratacada cantava: «... balleu, senyor meu, balleu, senyor meu...», amb acompanyament d’esquellots. La mateixa cançó anguniosa que havia cantat al matí. «Les ombres han vingut per romandre, senyor meu, per romandre, senyor meu, per romandre, senyor meu». Les taules més baixes estaven plenes de gom a gom de cavallers, arquers i capitans d’espases jurades, i partien barres de pa negre per sucar al guisat de peix. No se sentien rialles fortes ni els crits grollers que enterbolien la dignitat dels festins d’altres senyors. Lord Stannis no ho permetia.


      En Cressen va caminar fins a la tarima on seien els senyors amb el rei. Va haver d’esquivar el Caratacada, que ballava, fent dringar les campanes, i no es va adonar de la seva presència. Tot saltant amb un peu, el Caratacada va topar amb en Cressen i li va arrencar el bastó de la mà. Van caure tots dos a terra en un garbuix de braços i cames, i a la sala es va sentir una gran riallada. Sens dubte era un espectacle còmic.


      El Caratacada estava espatarrat a sobre, amb la cara pintada de bufó a tocar de la del mestre. Havia perdut l’elm amb banyes i campanes.


      —Sota el mar, es cau cap amunt —va deixar anar—. Ho sé, ho sé, he, he, he. —Rient com un beneit, va rodolar, es va posar dret i va fer unes passes de dansa.


      Intentant no perdre la dignitat, el mestre va somriure com va poder i es va intentar aixecar, però li feia tant de mal el maluc que es va témer que se l’havia tornat a trencar. Va sentir unes mans fortes que l’agafaven per les aixelles i el posaven dret.


      —Gràcies, ser —va murmurar, girant-se per veure quin cavaller havia anat a ajudar-lo.


      —Mestre —va dir Lady Melisandre, amb la veu greu acolorida amb la musicalitat del mar de Jade—. Hauríeu d’anar més amb compte.


      Com sempre, anava vestida de vermell de dalt a baix, amb una túnica llarga i ampla de seda brillant com el foc, mànigues acampanades i talls al cosset, que deixaven entreveure un teixit vermell més fosc a sota. Al coll portava un collaret d’or roig, més estret que els collars dels mestres, adornat amb un gran robí. Els seus cabells no eren ni ataronjats ni de color maduixa, com els dels pèl-rojos, sinó d’un color de coure fosc polit que brillava a la claror de les torxes. Fins i tot tenia els ulls vermells..., però la seva pell era llisa i blanca, immaculada, pàl·lida com la crema. Era esvelta, elegant, més alta que molts cavallers, amb els pits plens, i la cintura estreta i la cara en forma de cor. Quan un home li posava els ulls a sobre li costava d’apartar-se’n, fins i tot al mestre. Molts la consideraven bella. No ho era. Era roja; roja i terrible.


      —Us... us ho agraeixo, senyora.


      La por d’en Cressen va dir-li a cau d’orella: «Sap què augura el cometa. És més sàvia que tu, vell».


      —Un home de la vostra edat ha de mirar on trepitja —va dir la Melisandre, amb cortesia—. La nit és fosca i plena de terrors.


      En Cressen coneixia la frase, era una pregària de la fe de la dona.


      «No n’he de fer res; jo ja tinc la meva pròpia fe».


      —Només la canalla té por de la nit —va dir.


      Però mentre ho estava dient sentia com el Caratacada tornava a cantar la seva cançoneta: «Les ombres vénen a ballar, senyor meu, a ballar, senyor meu, a ballar, senyor meu».


      —Vet aquí un enigma —va comentar la Melisandre—. Un bufó llest i un savi ximple. —Es va ajupir a recollir l’elm del Caratacada de terra i el va posar al cap d’en Cressen. Els esquellots van ressonar fluixet mentre el casc de llauna li queia sobre les orelles.— Una corona que s’adiu amb la vostra cadena, senyor mestre —va anunciar.


      Tothom es va fer un tip de riure.


      En Cressen va prémer els llavis i va reprimir la ràbia. La dona creia que era feble i inofensiu, però ja s’ho trobaria abans que la nit s’acabés. Vell sí que n’era, però encara era un mestre de la Ciutadella.


      —No necessito més corona que la veritat —va dir, traient-se del cap l’elm del bufó.


      —Hi ha veritats en aquest món que no s’ensenyen a Antiga. —La Melisandre es va girar amb un fru-fru de seda vermella i va tornar cap a la taula d’honor, en què estaven asseguts el rei Stannis i la seva reina. En Cressen va tornar el casc amb banyes al Caratacada i la va seguir.


      El mestre Pylos estava assegut al seu lloc.


      El vell no va tenir més remei que aturar-se i mirar-lo.


      —Mestre Pylos —va dir finalment—. No... no m’has despertat.


      —Sa Altesa ha ordenat que el deixéssim reposar. —Almenys en Pylos va tenir la decència de ruboritzar-se.— M’ha dit que no calia que assistís al banquet.


      En Cressen va mirar els cavallers, capitans i senyors asseguts en silenci. Lord Celtigar, vell i amarg, duia un mantell estampat amb crancs vermells brodats amb granats. El ben plantat Lord Velaryon havia triat seda de color verd mar, amb un cavallet de mar d’or blanc al coll que feia joc amb la seva llarga cabellera rossa. Lord Bar Emmon, un noiet grassonet de catorze anys, anava embolicat amb vellut porpra i ribets de foca blanca; Ser Axell Florent continuava tan de poc bon veure com sempre, malgrat les robes vermelloses i les pells de guineu; el pietós Lord Sunglass duia pedres de lluna al coll, el canell i el dit, i el capità lysè Salladhor Saan era un esclat de setí escarlata, or i joies. Només Ser Davos vestia amb senzillesa, amb un gipó marró i una capa de llana verda, i només Ser Davos el va mirar, amb compassió als ulls.


      —Esteu massa malalt i massa emboirat per ser-me útil, vell. —Sonava com la veu de Lord Stannis, però no podia ser ell, no, era impossible.— D’ara endavant el meu conseller serà en Pylos. Ja s’encarrega ell dels corbs, ja que vós no podeu pujar a la corbera. No vull que us mateu per servir-me.


      El mestre Cressen va parpellejar.


      «Stannis, el meu senyor, el meu nen trist i sorrut, el fill que no he tingut, no pots fer això, que no saps com m’he preocupat per tu, com he viscut per tu, com t’he estimat, malgrat tot? Sí, t’he estimat, més que a en Robert i tot, o que a en Renly, perquè tu eres el que ningú estimava, el que més em necessitava». Però només va dir:


      —Com ordeneu, senyor, però..., tinc gana. No tindríeu un lloc a la vostra taula?


      «Al teu costat, que és on em pertoca».


      Ser Davos es va aixecar del banc.


      —Per mi seria un honor que el mestre s’assegués al meu costat, Altesa.


      —Com vulgueu. —Lord Stannis es va girar per dir alguna cosa a la Melisandre, que s’havia assegut a la seva dreta, al lloc de més honor. Lady Selyse era a l’esquerra, amb un somriure tan brillant i esquerdadís com les seves joies.


      «Massa lluny», va pensar en Cressen, desanimat, mirant on estava assegut Ser Davos. Entre el contrabandista i la taula d’honor hi havia la meitat dels senyors banderers. «Per posar-li l’estrangulador a la copa he d’estar més a prop d’ella, però com?».


      El Caratacada feia cabrioles mentre el mestre caminava a poc a poc cap a l’extrem de la taula que ocupava Ser Davos Seaworth.


      —Aquí mengem peix —va anunciar el bufó, encantat de la vida, brandant un bacallà a tall de ceptre—. Sota el mar, els peixos se’ns mengen a nosaltres. Ho sé, ho sé, he, he, he.


      Ser Davos es va apartar per fer lloc al mestre al banc.


      —Aquesta nit hauríem de portar tots roba de colors —va dir tristament, mentre en Cressen s’asseia—, perquè tot plegat és una bufonada. La dona roja ha vist la victòria a les seves flames, o sigui que l’Stannis està disposat a llançar-se a reclamar el seu dret, encara que estigui en minoria. Si aquesta dona el convenç, em temo que tots veurem el que va veure el Caratacada...: el fons del mar.


      En Cressen es va ficar les mans a les mànigues com si se les volgués escalfar. Els seus dits van fregar els bonyets durs dels cristalls a la llana.


      —Lord Stannis.


      L’Stannis, que parlava amb la dona roja, es va girar, però la que va contestar va ser Lady Selyse.


      —Rei Stannis. No us equivoqueu, mestre.


      —És vell, se li’n va el cap —va dir el rei en to brusc—. Què voleu, Cressen?


      —Si us voleu fer a la mar, és vital que feu causa comuna amb Lord Stark i Lord Arryn...


      —No faré causa comuna amb ningú —va afirmar l’Stannis Baratheon.


      —Igual que la llum no fa causa comuna amb la foscor —va afegir Lady Selyse, agafant-li la mà.


      L’Stannis va fer que sí.


      —Els Stark em volen prendre la meitat del regne, igual que els Lannister em van prendre el tron, i el meu estimat germà m’ha pres les espases i les fortaleses que em corresponen per dret. Tots són usurpadors, tots són els meus enemics.


      «L’he perdut», va pensar en Cressen, desesperat. «Si em pogués apropar a la Melisandre sense que se n’adonessin...». L’únic que necessitava era un instant al costat de la seva copa.


      —Sou l’hereu legítim del vostre germà Robert, el vertader Senyor dels Set Regnes i Rei dels àndals, els rhoynar i els primers homes, però no podreu triomfar si no teniu aliats —va dir a la desesperada.


      —Té un aliat —va dir Lady Selyse—. R’hllor, el Senyor de la Llum, el Cor de Foc, el Déu de la Flama i l’Ombra.


      —Els déus no són aliats de confiança —va insistir el vell—, i aquest en concret no té cap poder aquí.


      —Això creieu? —El robí del coll de la Melisandre va reflectir la llum quan va girar el cap per mirar en Cressen, i al vell li va semblar que brillava tant com el cometa.— Si penseu continuar dient ximpleries, us hauríeu de tornar a posar la vostra corona, mestre.


      —Sí —va convenir Lady Selyse—. L’elm del Caratacada. Us escau, vell. Torneu-vos-el a posar, us ho ordeno.


      —Sota el mar ningú no porta casc —va dir el Caratacada—. Ho sé, ho sé, he, he, he.


      Els ulls de Lord Stannis eren forats ombrívols sota les espesses celles arrufades, mentre bellugava la mandíbula en silenci. Sempre carrisquejava les dents quan s’enfadava.


      —Bufó —va grunyir al final—, la meva senyora esposa ho ordena. Dóna el teu elm a en Cressen.


      «No», va pensar el vell mestre, «aquest no ets tu, tu no ets així, sempre vas ser just; dur, sí, però mai cruel, no entenies les burles, com no entenies les rialles».


      El Caratacada es va acostar dansant i fent sonar els esquellots. El mestre es va quedar en silenci, mentre el bufó li posava l’elm amb banyes al cap. En Cressen va inclinar el cap sota el pes i els esquellots van sonar.


      —D’ara endavant hauríeu de donar els consells cantant —va reblar Lady Selyse.


      —Estàs anant massa lluny, dona —va intervenir Lord Stannis—. És un vell i ha servit bé.


      «I et serviré fins al final, senyor meu, pobre fill meu solitari», va pensar en Cressen, perquè de sobte havia vist la manera de fer-ho. La copa de Ser Davos estava davant d’ell, encara mig plena de vi negre agre. Va agafar un bocinet de cristall de la seva màniga, el va estrènyer entre dos dits i va estendre la mà cap a la copa. «Amb moviments suaus, amb destresa, no puc tremolar», va pregar, i els déus van ser bondadosos amb ell. En un tres i no res tenia els dits buits. Feia anys que les seves mans no eren tan fermes, ni els seus moviments tan fluids. En Davos ho havia vist, però ningú més, d’això n’estava segur. Es va aixecar amb la copa a la mà.


      —Potser sí que sóc ximple, Lady Melisandre, voleu compartir amb mi una copa de vi? En honor del vostre déu, el vostre Senyor de la Llum. Un brindis pel seu poder.


      —Com vulgueu —va dir la dona roja, mirant-lo atentament.


      Sentia que tots estaven pendents d’ells. En Davos el va intentar aturar quan s’allunyava del banc, li va agafar la màniga amb els dits que Lord Stannis li havia mutilat.


      —Què esteu fent? —va xiuxiuejar.


      —El que he de fer —va respondre el mestre Cressen—. Pel bé del regne i per l’ànima del meu senyor.


      Es va desfer de la mà d’en Davos i va vessar una gota de vi sobre la catifa.


      La dona es va trobar amb ell al peu de la taula d’honor. Tots els ulls estaven fixos en ells, però en Cressen només veia els seus. Seda vermella, ulls vermells, el robí vermell del coll, els llavis vermells torts en una ombra de somriure quan va posar la mà sobre la seva, entorn a la copa. Tenia la pell calenta, febril.


      —No és tard, mestre, encara podeu vessar el vi.


      —No —va xiuxiuejar amb veu ronca—. No.


      —Com vulgueu. —La Melisandre d’Asshai li va agafar la copa de les mans i va fer un glop llarg. Quan l’hi va tornar, amb prou feines quedava un glopet de vi.— I ara, vós.


      Li tremolaven les mans, però es va obligar a ser fort. Un mestre de la Ciutadella no havia de tenir por. Va sentir el gust agre del vi a la llengua. La copa buida li va relliscar de les mans i es va esmicolar contra terra.


      —Sí que té poder aquí, senyor —va dir la dona—. I el foc purifica.


      El robí del coll brillava, roig.


      En Cressen va intentar respondre, però les paraules se li van entravessar al coll. Va intentar agafar aire i es va sentir un xiulet agut, esgarrifós. Uns dits de ferro es van tancar al voltant del seu coll. Mentre queia de genolls, va brandar el cap una vegada més: la negava a ella, negava el seu poder, negava la seva màgia, negava el seu déu. Els esquellots de les banyes dringaven i semblaven dir: «Bufó, bufó, bufó», mentre la dona roja el mirava des de dalt amb commiseració, i les flames de les espelmes dansaven als seus ulls rojos, molt rojos.
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      A Hivèrnia l’anomenaven «Arya Caradecavall» i es pensava que no hi podia haver res pitjor, però allò era abans que l’orfe Lommy Mansverdes li posés el malnom de «Nyanyos».


      La veritat era que, si es tocava el cap, se’l notava abonyegat. Quan en Yoren l’havia arrossegat a aquell carreró, es pensava que la mataria, però el vell sorrut només la va agafar fort mentre amb la daga li tallava els flocs de cabells embullats i enganxosos. Recordava com la brisa s’havia endut els grapats de cabells castanys bruts, lliscant sobre les pedres de terra, cap al septe on havia mort el seu pare.


      —M’enduré uns quants homes i nois de la ciutat —va rondinar en Yoren, mentre l’acer esmolat esgarrapava el cap de l’Arya—. Estigue’t quiet, nen.


      Quan va acabar, a l’Arya amb prou feines li quedaven uns flocs desiguals al cuir cabellut.


      Li va dir que, des d’aquell moment i fins que arribés a Hivèrnia, seria l’Arry, un orfe.


      —No costarà gaire sortir per la porta de la ciutat, però el camí són figues d’un altre paner. El trajecte és llarg i la companyia poc recomanable. Aquesta vegada tinc trenta homes i nens, tots destinats al Mur, i no creguis que s’assemblen gens al teu germà bastard. —La va sacsejar per les espatlles.— Lord Eddard em va deixar escollir el que volgués de les masmorres, i no vaig trobar cap jove senyor. D’aquest grup, la meitat et lliurarien a la reina, a canvi de l’indult i potser unes monedes de plata, en menys del que es tarda a escopir. L’altra meitat faria el mateix, només que abans et violarien. O sigui que no parlis amb ningú, i pixa sempre entre els arbres, quan estiguis sola. Això serà el més difícil, fer pipí, per tant no beguis gaire.


      Tal com havia dit en Yoren, sortir de Port Reial no va ser difícil. Els guàrdies Lannister que vigilaven la porta detenien a tothom, però en Yoren els va cridar a tots pel seu nom i els van fer gestos perquè passessin amb els seus carros. Ningú no es va fixar en l’Arya. Buscaven una nena noble, filla de la Mà del Rei, no un noiet esprimatxat amb els cabells mal tallats. L’Arya no va mirar enrere. Desitjava amb totes les seves forces que l’Aigüesnegres pugés i escombrés tota la ciutat, des del Cau de Puces fins a la Fortalesa Roja i el Gran Septe, tot, i també a tots, sobretot al príncep Joffrey i la seva mare. Però sabia que no seria així, i a més la Sansa continuava a la ciutat i també se l’enduria a ella. Recordant-la, l’Arya s’ho va pensar millor i va canviar el seu desig pel d’arribar a Hivèrnia.


      Però en Yoren s’equivocava patint per com faria pipí l’Arya. Això no era el més difícil. El més difícil eren en Lommy Mansverdes i el Pastís Calent, tots dos orfes. En Yoren els havia recollit al carrer prometent-los menjar per omplir la panxa i sabates per calçar-se. Als altres els havia tret de les masmorres.


      —La Guàrdia necessita homes nous —els va dir abans de marxar—, però s’haurà de conformar amb vosaltres.


      En Yoren també havia recollit homes de les masmorres: lladres, caçadors furtius, violadors i gent d’aquesta mena. Els pitjors eren els tres que havia trobat a les cel·les negres. Fins i tot a ell li devien fer por, perquè els tenia a la part de darrere d’un carro, amb grillons a les mans i als peus, i jurava que anirien així fins al Mur. Un d’ells no tenia nas, només un forat a la cara, perquè l’hi havien tallat; i un altre era gras i calb, tenia les dents punxegudes, nafres supurants a les galtes i uns ulls que no semblaven humans.


      Van sortir amb cinc carros de Port Reial, carregats de vitualles per al Mur; pells i farcells de roba, barres de ferro cru, una gàbia de corbs, llibres, paper i tinta, un farcell de fullamarga, gerres d’oli i petits cofres de medecines i espècies. Parelles de cavalls de tir estiraven els carros, i en Yoren havia comprat dos corsers i mitja dotzena d’ases per als nens. A l’Arya li hauria agradat més un cavall de veritat, però anar al llom d’un ase era millor que viatjar en un carro.


      Els homes no li feien cas, però no va tenir tanta sort amb els nens. Era dos anys més jove que el més jove dels orfes, més petita i més prima, i en Lommy i el Pastís Calent es prenien el seu silenci com un senyal que estava espantada o era estúpida o sorda.


      —Mira quina espasa té el Nyanyos —va dir en Lommy un matí, durant la lenta marxa entre horts i camps de blat. Abans que l’enxampessin robant era aprenent de tintorer i tenia taques verdes als braços fins als colzes. Quan reia, bramava com els ases que muntaven—. D’on deu haver tret una espasa una rata de femer com el Nyanyos?


      L’Arya es va mossegar el llavi, hostil. Veia la part de darrere de la capa descolorida d’en Yoren davant dels carros, però estava decidida a no demanar ajuda.


      —Potser és un petit escuder —va comentar el Pastís Calent. La seva mare era fornera abans de morir i el noi empenyia el carret tot el dia pels carrers, cridant: «Pastissos calents! Pastissos calents!»—. Això mateix, deu ser l’escuder d’algun senyor.


      —Sí home, un escuder, mi-te’l. Què t’hi jugues que no és una espasa de veritat. Deu ser de joguina, de llauna.


      —És d’acer forjat en castell, imbècil —va saltar l’Arya, tot girant-se a la sella per mirar-los—, i val més que calleu.


      No suportava que es burlessin de l’Agulla.


      Els dos orfes es trencaven de riure.


      —I d’on has tret una espasa així, Bonyegut? —va preguntar el Pastís Calent.


      —Nyanyos —el va corregir en Lommy—. Segur que l’ha robat.


      —No és veritat! —va cridar l’Arya.


      En Jon Neu li havia donat l’Agulla. Havia d’aguantar que li diguessin Nyanyos, però no permetria que ningú acusés en Jon de lladre.


      —Doncs, si l’ha robat, nosaltres l’hi podem prendre —va dir el Pastís Calent—. Com que no és seva... A mi m’aniria molt bé una espasa així.


      —Vinga —el va esperonar en Lommy—, pren-li, a veure si t’atreveixes.


      El Pastís Calent va clavar els talons a l’ase per fer-lo avançar.


      —Ei, Nyanyos, dóna’m l’espasa. —Tenia els cabells del color de la palla, i la cara grassa tota cremada pel sol i pelada.— Que tu no la saps fer servir.


      «Sí que en sé», podria haver dit l’Arya. «Vaig matar un noi, un noi com vosaltres, li vaig clavar a la panxa i va morir, i a tu també et mataré si no em deixes en pau». Però no va gosar. En Yoren no sabia el que havia fet al mosso de quadra, i no sabia com reaccionaria si ho sabés. Estava segura que alguns dels altres homes també eren assassins, com ara els tres que anaven carregats de cadenes, però la reina no els buscava, o sigui que no era el mateix.


      —Mira quina cara fa —va bramar en Lommy Mansverdes—. Ara plorarà. Que ploraràs, Nyanyos?


      La nit anterior l’Arya havia plorat en somnis, pensant en el seu pare. Al matí s’havia despertat amb els ulls vermells i secs. No hauria pogut vessar una sola llàgrima més encara que l’hi anés la vida.


      —Es pixarà als pantalons —va comentar el Pastís Calent.


      —Deixeu-lo en pau —va intervenir el noi amb els cabells negres embullats que muntava al seu darrere.


      En Lommy l’hi havia posat «Toro», per l’elm amb banyes que tenia i que es passava el dia polint però no es posava mai. En Lommy no gosava ficar-se amb el Toro. Era alt i gros per a la seva edat, amb el pit ample i uns braços que semblaven molt forts.


      —Val més que donis l’espasa al Pastís Calent, Arry —va dir en Lommy—. El Pastís Calent la vol. Una vegada va matar un noi a cops de peu. Farà el mateix amb tu, n’estic segur.


      —El vaig tirar a terra i li vaig donar cops de peu als ous i no vaig parar de clavar-li cops fins que el vaig matar —es va vantar el Pastís Calent—. El vaig fer miques. Tenia els ous destrossats, plens de sang, i la cigala ben negra. O sigui que dóna’m l’espasa.


      —Et puc donar aquesta —va dir l’Arya, per no barallar-se, i es va treure l’espasa d’entrenament del cinyell.


      —Això només és un bastó —va dir el Pastís Calent.


      Es va acostar amb l’ase i va estirar la mà cap a l’empunyadura de l’Agulla.


      L’espasa de fusta de l’Arya va xiular i va anar a estavellar-se contra la gropa de l’ase del noi. L’animal va bramar, es va encabritar i va tirar a terra el Pastís Calent. L’Arya va desmuntar d’un bot i va punxar el noi a la panxa quan intentava asseure’s; va tornar a caure, amb un esbufec. El cop següent li va anar a la cara, i el nas va petar com una branca que es trenca. Li va començar a sagnar. El Pastís Calent va cridar i l’Arya es va girar cap a en Lommy Mansverdes, que continuava sobre l’ase, bocabadat.


      —Tu també vols provar l’espasa? —va cridar la nena.


      Es veu que no, perquè es va posar les mans tenyides de verd davant la cara i va cridar que el deixés en pau.


      —Darrere teu! —va cridar el Toro.


      L’Arya es va girar. El Pastís Calent estava de genolls, amb una pedra gran a la mà. Va deixar que la tirés i va apartar el cap per esquivar-la. Llavors, se li va abraonar a sobre. El noi va alçar una mà i ella l’hi va colpejar, després el va colpejar a la galta i al genoll. El noi la va intentar agafar, però l’Arya va dansar cap a un costat i li va clavar un cop al clatell. El noi va caure, es va aixecar i se li va abraonar fent tentines, amb la cara vermellosa plena de terra i de sang. L’Arya va adoptar la posició de ballarina de l’aigua i va esperar. Quan el va tenir a una distància convenient, li va llançar una estocada entre les cames, amb tanta força que si l’espasa de fusta hagués tingut punta li hauria sortit per les natges.


      Quan en Yoren va aconseguir apartar-la del noi, el Pastís Calent estava espatarrat amb els calçons bruts i pudents, sanglotant, mentre l’Arya no parava de colpejar-lo.


      —Prou —va rugir el germà negre, arrencant-li l’espasa de fusta dels dits—, el vols matar o què? —Quan en Lommy i alguns altres es van posar a xisclar, el vell els va mirar.— Calleu o us tancaré la boca jo mateix. Si es torna a repetir, us lligaré darrere els carros i us arrossegaré fins al Mur. —Va escopir.— I això va per tu més que per ningú, Arryn. Vine amb mi, nano. Ara mateix.


      Tots la miraven, fins i tot els tres encadenats i emmanillats al darrere del carro. El gras va carrisquejar les dents i va bufar cap a ella, però l’Arya no en va fer cas.


      El vell la va dur arrossegant a afora del camí, cap a un bosquet, maleint i renegant tota l’estona.


      —Si tingués dos dits de seny, t’hauria deixat a Port Reial. Em sents, nano? —Sempre pronunciava aquella paraula amb brusquedat, com una fuetada, potser per assegurar-se que ella el sentia.— Descorda’t els calçons i abaixa-te’ls. Vinga, que aquí no et veu ningú. Fes-ho. —L’Arya va obeir de mala gana.— Posa’t allà, contra aquell roure. Així, sí. —La nena es va abraçar al tronc i va prémer la cara contra la fusta aspra.— Ara crida. Que cridis fort.


      «No cridaré», va pensar l’Arya amb tossuderia, però quan en Yoren li va pegar a les cuixes nues amb l’espasa de fusta, el crit se li va escapar de totes maneres.


      —Et penses que això fa mal? —va dir ell—. Ara ho veuràs. —El bastó va baixar xiulant i l’Arya va tornar a cridar, aferrant-se al tronc per no caure.— Un més. —Ella es va tensar, mossegant-se el llavi i arrugant la cara quan va sentir que baixava. El cop la va fer saltar i udolar. «No ploraré», va pensar, «no puc plorar. Sóc una Stark d’Hivèrnia, el nostre blasó és el llop fer; els llops fers no ploren». Sentia un filet de sang que li baixava per la cama esquerra. Tenia les cuixes i les natges enceses de dolor.— Ara em pots escoltar un moment —va dir en Yoren—. Cada vegada que empunyis aquell bastó contra un dels teus germans, rebràs el doble del que has donat, entesos? Ara, tapa’t.


      «No són els meus germans», va pensar l’Arya mentre s’ajupia per apujar-se els calçons, però era prou llesta per no dir-ho en veu alta. Les mans li tremolaven quan intentava cordar-se el cinturó i els cordons.


      En Yoren la mirava.


      —Et fa mal?


      «Tranquil·la com les aigües en calma», es va dir, com li havia ensenyat en Syrio Forel.


      —Una mica.


      —Al nano dels pastissos li fa més mal —va escopir—. No va ser ell qui va matar el teu pare, criatura, i tampoc no ho va fer aquell lladre d’en Lommy. Per més que els peguis, no tornarà.


      —Ja ho sé —va murmurar l’Arya, sorruda.


      —Doncs això és el que no saps. No havia d’anar així. Estava preparat per marxar, amb els carros a punt i carregats i em ve a buscar un home amb un noi, una bossa de monedes i un missatge, que no cal que sàpigues de qui. Em va dir que Lord Eddard vestiria el negre, que l’esperés, que vindria amb mi. Per què et creus que era a la plaça? Però alguna cosa es va torçar.


      —En Joffrey —va dir l’Arya, esbufegant—. L’haurien de matar.


      —Algú el matarà, però no seré jo, i tu tampoc. —En Yoren li va llançar l’espasa de fusta.— Agafa fullamarga dels carros —va dir, tot tornant al camí—. Si la mastegues, et calmarà el dolor.


      La va calmar, una mica, tot i que el gust era horrorós i feia que la seva saliva semblés sang. Tot i aixó, va caminar el que quedava del dia, i l’endemà, i l’endemà, perquè estava massa adolorida per muntar l’ase. El Pastís Calent estava pitjor que ella; en Yoren va haver d’apartar uns barrils perquè es pogués estirar al darrere d’un carro sobre uns sacs d’ordi, i gemegava cada vegada que el carro topava amb un roc. En Lommy Mansverdes no s’havia fet mal, però es mantenia tan lluny de l’Arya com podia.


      —Cada vegada que el mires, s’esgarrifa —va dir el Toro a la nena, que caminava al costat de l’ase.


      Ella no va dir res. Li semblava més segur no parlar amb ningú.


      Aquella nit es va ajeure al terra dur sobre la seva manta fina i va mirar el gran cometa vermell. El cometa era esplèndid i esfereïdor alhora. El Toro en deia l’Espasa Roja perquè li semblava una espasa, amb la fulla encara al roig de la forja. Si l’Arya aclucava els ulls també podia veure l’espasa, però a ella no li semblava una espasa nova, era la Gel, la gran espasa del seu pare, tota d’acer valyrià ondulant, i el vermell era la sang de Lord Eddard a la fulla després que Ser Ilyn, el Justícia del Rei, li tallés el cap. En Yoren no l’havia deixat mirar, però a ella igualment li semblava que el cometa era com hauria quedat la Gel, després.


      Quan es va adormir finalment, va somiar en casa seva. El camí Reial passava a prop d’Hivèrnia camí del Mur, i en Yoren li havia promès deixar-la allà sense que ningú s’assabentés que havia viatjat amb ells. Es moria de ganes de tornar a veure la seva mare, i en Robb, en Bran, en Rickon... però era en Jon Neu el que més enyorava. Li hauria agradat poder passar primer pel Mur, abans d’anar a Hivèrnia, perquè en Jon li acaronés els cabells i li digués «germaneta». Ella li diria «T’he trobat a faltar» i ell també ho diria alhora, com sempre deien les coses quan estaven junts. Això li hauria agradat. Això li hauria agradat més que res al món.

    

  


  
    
      Sansa


       


       


       


       


      El matí del dia del nom del rei Joffrey es va aixecar clar i amb vent, i la llarga cua del gran cometa era visible entre els alts núvols fugissers. La Sansa ho observava des de la finestra de la torre quan va arribar Ser Arys Oakheart per acompanyar-la a la lliça.


      —Què creieu que vol dir? —va preguntar.


      —Glòria per al vostre promès —va respondre Ser Arys de seguida—. Veieu com cremen avui les seves flames al cel en el dia del nom de Sa Altesa, com si els mateixos déus alcessin un estendard en honor seu. El poble ja l’ha batejat com el Cometa del rei Joffrey.


      No hi havia dubte que això era el que havien dit a en Joffrey, però la Sansa no n’estava tan segura.


      —He sentit parlar els criats i l’anomenen «Cua de Drac».


      —El rei Joffrey s’asseu al tron que va ser de l’Aegon el Drac, al castell que va construir el seu fill —va continuar Ser Arys—. És l’hereu del drac, i el carmesí és el color de la Casa Lannister, un altre senyal. Aquest cometa ha estat enviat per celebrar l’ascens d’en Joffrey al tron, no en tinc cap dubte. Significa que triomfarà sobre els seus enemics.


      «Deu ser veritat?», va pensar la noia. «És possible que els déus siguin tan cruels?». Ara la seva mare era un dels enemics d’en Joffrey i el seu germà Robb un altre. El seu pare havia mort per ordre del rei. Que potser en Robb i la seva senyora mare també moririen? El cometa era vermell, però en Joffrey era tan Baratheon com Lannister, i el seu blasó era un cérvol negre en un camp d’or. Els déus no haurien d’haver enviat un cometa daurat a en Joffrey?


      La Sansa va tancar els porticons i es va apartar bruscament de la finestra.


      —Avui esteu molt bella, senyora —va dir Ser Arys.


      —Gràcies, ser.


      La Sansa, que sabia que en Joffrey exigiria que assistís al torneig en honor seu, havia dedicat una atenció especial a vestir-se i maquillar-se. Duia una túnica de seda porpra clar i, als cabells, una xarxa de pedres de lluna, que li havia regalat en Joffrey. La túnica era de màniga llarga per amagar els morats dels braços, que també eren un regal d’en Joffrey. Quan li van comunicar que en Robb havia estat proclamat Rei al Nord, havia tingut un atac d’ira terrorífic i havia enviat Ser Boros perquè apallissés la Sansa.


      —Esteu a punt?


      Ser Arys li va oferir el braç i ella es va deixar acompanyar a fora de la seva cambra. Si havia de tenir un home de la Guàrdia Reial estalonant-la, preferia que fos ell. Ser Boros tenia mal geni, Ser Meryn era fred i els ulls estranyament morts de Ser Mandon la neguitejaven, i Ser Preston la tractava com si fos una nena ximpleta. L’Arys Oakheart era cortès, i li parlava amb cordialitat. Una vegada que en Joffrey el va enviar per pegar-li, fins i tot s’hi va oposar. Finalment li va pegar, però no tan fort com ho haurien fet Ser Meryn o Ser Boros, i almenys havia manifestat la seva oposició. Els altres obeïen sense rondinar..., excepte el Gos, però en Joff no demanava mai al Gos que la castigués. Per a això ja tenia els altres cinc.


      Ser Arys tenia els cabells castanys clars i una cara que no feia mal de mirar. Aquell dia estava imponent, amb la capa de seda blanca lligada a l’espatlla amb una fulla daurada, i un roure brodat amb fil d’or que s’estenia per la part del davant de la túnica.


      —Qui creieu que guanyarà els honors del dia? —va preguntar la Sansa mentre baixaven de bracet.


      —Jo —va contestar Ser Arys, somrient—. Però em temo que serà una victòria sense emoció. És una lliça petita i poc important. A les justes no hi haurà més de quaranta participants, incloent-hi escuders i genets lliures. No és cap honor descavalcar nois inexperts.


      L’últim torneig havia estat diferent, i la Sansa se’n recordava. El rei Robert l’havia celebrat en honor del seu pare. Grans senyors i campions llegendaris havien arribat de tot el reialme per competir, i tota la ciutat s’havia abocat a presenciar-ho. Recordava l’esplendor de la festa: el camp ple de pavellons a la vora del riu amb un escut reial penjat al davant de cada porta, les llargues fileres de penons de seda voleiant al vent, la resplendor del sol sobre l’acer brillant i els esperons daurats. Els dies s’havien omplert amb el so de les trompetes i les peülles dels cavalls, i les nits amb banquets i cançons. Van ser els dies més màgics de la seva vida, però ara li semblaven un record d’una altra era. En Robert Baratheon era mort, i el seu pare també, decapitat per traïció als graons del Gran Septe de Baelor. Ara hi havia tres reis a les terres, i la guerra es lliurava més enllà del Trident i la ciutat s’omplia d’homes desesperats. No era estrany que el torneig d’en Joff s’hagués de celebrar rere les gruixudes muralles de pedra de la Fortalesa Roja.


      —Sabeu si la reina hi assistirà? —La Sansa sempre se sentia més segura si la Cersei hi era per controlar el seu fill.


      —Em temo que no, senyora. Una reunió del Consell, un assumpte urgent. —Ser Arys va abaixar la veu.— Lord Tywin s’ha encaminat a Harrenhal en lloc de portar el seu exèrcit a la ciutat, com havia ordenat la reina. Sa Altesa està furiosa.


      Va callar quan una columna de guàrdies Lannister va passar pel costat, amb les capes carmesines i els elms amb cimera de lleó. A Ser Arys li agradava fer safareig, però només quan estava segur que no el podia sentir ningú.


      Els fusters havien construït grades i llices al pati exterior. Sí que feia pena, i l’escassa assistència que havia arribat per veure l’espectacle només omplia la meitat dels seients. La majoria eren guàrdies amb les capes daurades de la Guàrdia de la Ciutat o carmesines de la Casa Lannister; de senyors i dames n’hi havia els pocs que quedaven a la cort. Lord Gyles Rosby de la cara ullerosa, que tossia tapant-se la boca amb un mocadoret de seda rosa. Lady Tanda, que estava asseguda amb les seves dues filles, la pacífica i avorrida Lollys i la llenguda Falyse. En Jalabbhar Xhob, amb la pell de color eben, que era un exiliat i no tenia cap més refugi. Lady Ermesande, amb prou feines un nadó assegut a la falda de la dida. Es deia que aviat la maridarien amb un dels cosins de la reina, perquè els Lannister poguessin reclamar-ne les terres.


      El rei era a l’ombra, sota un baldaquí de color carmesí, amb una cama passada de qualsevol manera sobre el braç de fusta tallada de la seva cadira. La princesa Myrcella i el príncep Tommen seien al seu costat. Al fons de la llotja reial, en Sandor Clegane feia guàrdia, amb les mans a punt al cinyell d’on penjava l’espasa. Duia la capa blanca de la Guàrdia Reial penjada sobre les immenses espatlles i cordada amb un fermall enjoiat. El nivi teixit contrastava artificialment amb la seva basta túnica marró i el gipó de cuir amb reforços.


      —Lady Sansa —va anunciar el Gos secament quan la va veure. Tenia una veu aspra com el so d’una serra sobre la fusta. Les cicatrius de les cremades de la cara i el coll l’obligaven a torçar un extrem de la boca quan parlava.


      La princesa Myrcella va saludar la Sansa amb un tímid cop de cap quan va sentir el seu nom, però el grassonet príncep Tommen va saltar entusiasmat.


      —Sansa, que ho has sentit? Avui muntaré al torneig. La mare m’ha donat permís. —En Tommen només tenia vuit anys. A la Sansa li recordava el seu germà petit, en Bran. Tenien la mateixa edat. En Bran era a Hivèrnia, tolit, però sa i estalvi. La Sansa hauria donat el que fos per estar amb ell.


      —Temo per la vida del teu adversari —va dir a en Tommen, solemnement.


      —El seu adversari estarà farcit de palla —va dir en Joff, tot aixecant-se. El rei portava una cuirassa daurada amb un lleó rugent gravat al pit, perquè esperava que la guerra li caigués a sobre en qualsevol moment. Tenia tretze anys, els ulls verds i els cabells rossos dels Lannister, i era alt per a la seva edat.


      —Altesa —va dir, fent una petita reverència.


      Ser Arys es va inclinar.


      —Us prego que em disculpeu, Altesa. M’he d’equipar per a les llices.


      En Joffrey li va donar permís per marxar amb un gest mentre repassava la Sansa de dalt a baix.


      —Em complau que t’hagis posat les meves pedres.


      O sigui que avui el rei havia decidit ser galant. La Sansa va respirar alleujada.


      —Us en dono les gràcies... i per les vostres amables paraules. Us desitjo un dia del nom afortunat, Altesa.


      —Seu —va ordenar en Joff, indicant-li un seient buit al seu costat—. Ho has sentit? El rei pidolaire és mort.


      —Qui? —La Sansa es va espantar, pensant que es podia referir a en Robb.


      —En Viserys, l’últim fill del Rei Foll Aerys. Es passejava per les Ciutats Lliures fent-se anomenar rei des d’abans que nasqués jo. Ara la mare diu que, finalment, els dothrakis el van coronar, amb or fos. —Va riure.— Fa gràcia, no trobes? El drac era el seu blasó. És gairebé tan bo com si un llop matés el traïdor del teu germà. Potser el donaré als llops perquè el devorin quan el capturi. T’ho havia dit, que pretenc desafiar-lo a un combat?


      —M’agradaria veure-ho, Altesa. —«Més del que et penses». La Sansa va mantenir un to distant i educat, tot i que els ulls d’en Joffrey s’havien aclucat mentre intentava decidir si es burlava d’ell o no.— Participareu en les llices, avui? —va preguntar ràpidament.


      El rei va arrufar el front.


      —La meva senyora mare em va dir que no podia, perquè el torneig se celebra en honor meu. Si no, hauria estat el campió. Oi que sí, Gos?


      La boca del Gos va tremolar.


      —Contra aquesta trepa? Per què no?


      Ell havia estat el campió al torneig del pare de la Sansa.


      —Que combatreu avui, senyor? —va preguntar.


      —No valdria la pena ni posar-se l’armadura. Això és un torneig de mosquits —va contestar en Clegane en to despectiu.


      —El meu gos té un lladruc ferotge —va dir el rei, rient—. Potser li hauria d’ordenar que lluités contra el campió del dia. A ultrança.


      A en Joffrey li agradava molt fer combatre els homes a ultrança.


      —Tindríeu un cavaller menys. —El Gos no havia fet mai el jurament de cavaller. El seu germà era cavaller i ell odiava el seu germà.


      Van sonar les trompetes. El rei es va acomodar a la cadira i va agafar la mà de la Sansa. Feia temps allò hauria accelerat el cor de la noia, però això havia estat abans que ell respongués a la seva petició de clemència presentant-li el cap del seu pare. Ara el contacte amb ell la repugnava, però sabia que no ho havia de demostrar. Es va obligar a estar molt quieta.


      —Ser Meryn Trant de la Guàrdia Reial —va anunciar un herald.


      Ser Meryn es va acostar des del cantó oest, guarnit amb una enlluernadora cuirassa blanca amb ornaments daurats i muntat en un corser blanc com la llet i amb la llarga crinera grisa al vent. La capa li voleiava a l’esquena com un camp nevat. Portava una llança de dotze peus.


      —Ser Hobber de la Casa Redwyne, del Verger! —va entonar l’herald.


      Ser Hobber va entrar trotant per l’est, muntat en un semental negre amb la gualdrapa de color borgonya i blau. La seva llança tenia franges dels mateixos colors, i a l’escut es veia un gotim de raïms, que era el blasó de la seva casa. Els bessons Redwyne eren els convidats involuntaris de la reina, com la mateixa Sansa. Hauria volgut saber a qui se li devia acudir que participessin en el torneig d’en Joffrey. A ells no, això segur.


      A un senyal del mestre de cerimònies, els combatents van empunyar les llances i van picar els esperons. Es van sentir crits procedents dels guàrdies i també de les dames i el senyors de les grades. Els cavallers es van trobar al centre del pati, amb un estrèpit de fusta i acer. Les llances blanca i la ratllada es van estellar gairebé alhora. En Hobber Redwyne va trontollar a la sella a conseqüència de l’impacte, però va aconseguir mantenir-s’hi a sobre. Els dos cavallers es van dirigir a extrems oposats del camp de llices, van llençar les llances destrossades i van agafar les noves que els van oferir els escuders. Ser Horas Redwyne, el bessó de Ser Hobber, va enviar un crit d’ànim al seu germà.


      Però a la segona passada Ser Meryn va picar Ser Hobber al pit amb la punta de la llança i el va descavalcar. El noi va caure de la sella a terra amb un gran estrèpit. Ser Horas va renegar i va córrer a ajudar el seu matxucat germà a sortir de la lliça.


      —Un mal genet —va sentenciar el rei Joffrey.


      —Ser Balon Swann, de Timó de Pedra a la Talaia Roja! —va anunciar l’herald. L’elm de Ser Balon estava adornat amb un parell d’ales blanques amples, i al seu escut s’enfrontaven uns cignes blancs—. Morros de la Casa Slynt, hereu de Lord Janos de Harrenhal!


      —Fixa’t quin pagerol a cavall —va udolar en Joff, tan fort que el van sentir la meitat dels espectadors.


      A en Morros, un simple escuder i a sobre acabat de nomenar, li costava dominar la llança i l’escut. La Sansa sabia que la llança era una arma de cavallers i els Slynt eren de llinatge baix. Lord Janos només era el comandant de la Guàrdia de la Ciutat abans que en Joffrey l’ascendís cedint-li Harrenhal i un lloc al Consell.


      «Tant de bo caigui i s’humiliï», va pensar la noia amb amargor. «Tant de bo Ser Balon el mati». Quan en Joffrey va anunciar la mort del pare de la Sansa, va ser en Jason Slynt qui va anar a buscar el cap tallat de Lord Eddard i el va aixecar agafat pels cabells perquè el rei i la multitud el veiessin, mentre la Sansa plorava i xisclava.


      En Morros portava una capa de quadres negres i daurats sobre una armadura negra amb incrustacions daurades en forma de volutes. A l’escut duia la llança ensangonada que el seu pare havia escollit com a blasó per a la seva casa nova de trinca. Però no sabia ben bé què fer amb aquell escut mentre esperonava el seu cavall, i la punta de la llança de Ser Balon el va encertar de ple al blasó. En Morros va deixar anar la llança, va intentar recuperar l’equilibri i no se’n va sortir. En caure se li va quedar un peu enganxat a l’estrep i el corser desbocat va arrossegar el noi, que no parava de colpejar-se el cap contra terra, fins al començament de les llices. En Joff va riure amb menyspreu. La Sansa es va esgarrifar, pensant que potser els déus havien fet cas de la seva pregària venjativa. Tanmateix, quan van aconseguir separar en Morros Slynt del seu cavall, el noi es va incorporar, ensangonat, però viu.


      —Ens hem equivocat escollint el teu adversari —va comentar el rei al seu germà—. El cavaller de palla farà més bon paper a la justa que aquest.


      A continuació li tocava a Ser Horas Redwyne. Se’n va sortir millor que el seu bessó, vencent un cavaller ancià que duia una muntura adornada amb grifs de plata en un camp de barres blaves i blanques. El vell estava imponent, però no va ser un digne rival. En Joffrey va arrufar els llavis.


      —Quin espectacle més miserable.


      —Ja us ho deia —va insistir el Gos—. Mosquits.


      El rei començava a avorrir-se, i la Sansa es va neguitejar. Va abaixar el cap i va prendre la decisió de no dir res de res, passés el que passés. Quan en Joffrey Baratheon estava de mal humor, qualsevol paraula podia provocar la seva ira.


      —Lothor Brune, genet lliure al servei de Lord Baelish! —va cridar l’herald—. Ser Dontos el Roig, de la Casa Hollard!


      El genet lliure, un home baix amb una cuirassa abonyegada i sense blasons, va aparèixer per l’extrem oest del pati, però el seu adversari no es veia enlloc. Finalment va aparèixer un semental bai amb gualdrapa de seda carmesina i escarlata, però Ser Dontos no el muntava. El cavaller va aparèixer un moment després, renegant i fent tentines, guarnit amb una cuirassa i un elm emplomat, i res més. Tenia les cames blanques i primes, i el membre se li gronxava d’una manera obscena quan perseguia el seu cavall. El públic va bramar, i es van començar a sentir insults. El cavaller va agafar les regnes i va intentar muntar, però l’animal no s’estava quiet, i Ser Dontos semblava massa embriac per encertar l’estrep amb el peu descalç.


      Aleshores la gent ja es trencava de riure... tothom menys el rei. En Joffrey tenia una expressió als ulls que la Sansa recordava bé, la mateixa que tenia al Gran Septe de Baelor el dia que va sentenciar a mort Lord Eddard Stark. A la fi, Ser Dontos el Roig es va rendir, es va asseure a terra i es va treure l’elm emplomat.


      —He perdut! —va cridar—. Que em portin vi.


      El rei es va posar dempeus.


      —Un barril del celler! Vull beure com s’hi ofega.


      La Sansa va esbufegar.


      —No, no ho feu.


      En Joffrey es va girar per mirar-la.


      —Què has dit?


      La Sansa no es podia creure que hagués parlat. Que s’havia tornat boja? Dir-li que no fes una cosa davant de tota la cort? El que ella volia dir només era que... Ser Dontos era un borratxo i un ximple i un inútil, però no tenia mala intenció.


      —Has dit que no ho fes? Ho has dit?


      —Disculpeu-me —va dir la Sansa—. Només volia dir... que us duria mala fortuna, Altesa... matar un home el dia del vostre nom.


      —Menteixes —va dir en Joffrey—. T’hauria d’ofegar amb ell, si tant t’importa.


      —No m’importa, Altesa. —Les paraules li sortien atropellades de pura desesperació.— Ofegueu-lo o decapiteu-lo, però... mateu-lo demà, si ho voleu... Si us plau... avui no, el dia del vostre nom, no. No podria suportar que tinguéssiu mala fortuna... una fortuna terrible, fins i tot per als reis, és el que diuen els bards...


      En Joffrey va fer una ganyota. Sabia que mentia, i ella n’era conscient. La faria sagnar per això.


      —La noia diu la veritat —va dir el Gos amb la veu rasposa—. El que sembra un home el dia del seu nom, ho recull al llarg de l’any.


      La seva veu era distant, com si tant se li’n donés si el rei el creia o no. La Sansa no sabia si era cert o no. Ho havia dit en un moment de desesperació, per evitar el càstig.


      A contracor, en Joffrey es va bellugar al seient i va fer petar els dits cap a Ser Dontos.


      —Endueu-vos-el. Ja el faré matar demà, aquest bufó.


      —Sí que ho és, un bufó —va confirmar la Sansa—. Vós sou tan intel·ligent que us n’heu adonat. Sembla més un bufó que un cavaller. L’hauríeu de vestir amb roba de colors perquè us entretingués. No es mereix una mort ràpida, seria massa misericordiós.


      El rei la va mirar, pensatiu.


      —Potser no ets tan bleda com diu la mare —va dir el rei, després de mirar-la fixament. Va alçar la veu—: Has sentit el que diu la meva dama, Dontos? A partir d’ara, ets el meu nou bufó. Pots dormir amb el Noi Lluna i vestir-te de colors com ell.


      Ser Dontos, asserenat de cop per la proximitat de la mort, es va arrossegar de genolls.


      —Gràcies, Altesa. I a vós, senyora. Gràcies.


      Un parell de guàrdies Lannister se’l van endur de la lliça i el mestre de cerimònies es va atansar a la llotja.


      —Altesa —va dir—, faig entrar un nou adversari per a en Brun, o continuem amb la contesa següent?


      —Ni una cosa ni l’altra. Això no són cavallers, són mosquits. Si no fos el meu dia del nom, els faria matar a tots. El torneig s’ha acabat. Traieu-me’ls del davant.


      El mestre de cerimònies va fer una reverència, però el príncep Tommen no era tan obedient.


      —Jo havia de muntar contra el cavaller de palla.


      —Avui no.


      —Però jo vull muntar!


      —Tant se me’n dóna.


      —La mare ha dit que podia muntar!


      —És veritat —s’hi va afegir la princesa Myrcella.


      —La mare ha dit —va repetir el rei, escarnint-lo—. No siguis criatura.


      —Som criatures —va afirmar la Myrcella amb altivesa—. I fem coses de criatures.


      —Ara us ha enxampat —va dir el Gos, rient.


      —Molt bé —va acceptar en Joffrey, donant-se per vençut—. Ni el meu germà podria fer-ho més malament que aquesta trepa. Mestre, que treguin l’estaferm. En Tommen vol ser un mosquit.


      En Tommen va fer un crit d’alegria i va córrer a preparar-se, movent ràpidament les cames grassonetes.


      —Sort! —va cridar la Sansa.


      Van col·locar l’estaferm en un extrem del born, mentre ensellaven el poni del príncep. L’adversari d’en Tommen era un guerrer de pell de l’alçada d’un nen, farcit de palla i clavat sobre un pal giratori, amb un escut en una mà i una maça encoixinada a l’altra. Algú havia enganxat un parell de banyes al cap del cavaller. El pare d’en Joffrey, el rei Robert, portava banyes a l’elm, la Sansa se’n recordava..., però també les portava el seu oncle, Lord Renly, el germà d’en Robert, que s’havia convertit en traïdor coronant-se rei.


      Un parell d’escuders van col·locar l’armadura platejada i carmesina ornamentada al príncep. Un alt plomatge vermellós sorgia de la cimera de l’elm, i el lleó dels Lannister i el cérvol coronat dels Baratheon es barrejaven a l’escut. Els escuders el van ajudar a muntar, i Ser Aron Santagar, el mestre d’armes de la Fortalesa Roja, es va avançar i va donar a en Tommen una espasa llarga de plata esmussada amb el tall en forma de fulla d’arbre, feta especialment per a un nen de vuit anys.


      En Tommen va aixecar ben alt la fulla.


      —Roca Casterly! —va cridar amb veueta aguda de nen, mentre esperonava el poni i avançava cap a l’estaferm farcit.


      Lady Tanda i Lord Gyles van llançar crits d’ànim i la Sansa s’hi va afegir. El rei va callar, fastiguejat.


      En Tommen va fer trotar el poni, va brandar l’espasa amb energia i va llançar una forta estocada a l’escut del cavaller quan va passar pel seu costat. L’estaferm va girar i l’atxa encoixinada va encertar el príncep al clatell. En Tommen va caure de la sella i la seva armadura nova va ressonar com una pila de cassoles velles quan va topar amb el terra. L’espasa li va sortir volant de la mà i el poni es va allunyar trotant pel pati. Les riallades van ressonar entre les muralles i el rei Joffrey va ser el que va riure més de gust.


      —Oh! —va exclamar la princesa Myrcella.


      Va baixar de la llotja i va córrer cap al seu germà petit. La Sansa es va sentir posseïda per una estranya bogeria.


      —Hauríeu d’anar amb ella —va dir al rei—. El vostre germà podria estar ferit.


      —I què? —va contestar en Joffrey, arronsant les espatlles.


      —L’hauríeu d’ajudar i dir-li que ha muntat molt bé.


      La Sansa no podia parar de parlar.


      —L’han tirat del cavall i ha caigut a terra —va assenyalar el rei—. D’això no se’n pot dir muntar bé.


      —Mireu —va interrompre el Gos—. El nen és valent. Ho vol tornar a provar.


      Estaven ajudant el príncep Tommen a muntar el seu poni. «Tant de bo en Tommen fos el gran en lloc d’en Joffrey», va pensar la Sansa. «No em faria res casar-m’hi».


      Els sorolls procedents del cos de guàrdia els van agafar per sorpresa. El rastell es va alçar i les cadenes van grinyolar. Les grans portes es van obrir amb un gran xerric de frontisses de ferro.


      —Qui ha ordenat que obrissin les portes? —va exigir en Joffrey.


      Pels disturbis que hi havia a la ciutat, feia dies que les portes de la Fortalesa Roja estaven tancades.


      Una columna de genets va entrar per sota del rastell, entre grinyols d’acer i el rebombori de les peülles dels cavalls. En Clegane es va acostar al rei amb una mà a l’empunyadura de l’espasa. Els visitants semblaven ferits, demacrats i polsegosos, però el seu estendard era el lleó dels Lannister, daurat en un camp carmesí. Uns quants duien les capes vermelles i les cotes de malla, però la majoria eren genets lliures i mercenaris, amb armadures dels orígens més diversos, i armats amb acer esmolat... i n’hi havia d’altres que eren salvatges monstruosos sortits dels contes de la Dida Vella, els contes de por que tant agradaven a en Bran. Portaven pells esparracades i robes de cuir bullit, amb cabelleres llargues i barbes terrorífiques. Alguns portaven embenats ensangonats al front o a les mans i a altres els faltaven ulls, orelles o dits.


      Enmig, muntat en un cavall alatzà amb una sella alta molt rara que el feia gronxar endavant i endarrere, anava el germà nan de la reina, en Tyrion Lannister, el que anomenaven «el Gnom». S’havia deixat créixer la barba per amagar la cara enfonsada; era un pèl aspre i embullat, ros i negre, bast com el filferro. Es tapava les espatlles amb una capa de pell de gatombra, negra amb ratlles blanques. Subjectava les regnes amb la mà esquerra, perquè portava el braç dret en un cabestrell de seda blanca, però fora d’això continuava tenint la mateixa pinta grotesca que la Sansa recordava de la seva visita a Hivèrnia. Amb les celles prominents i els ulls de diferent color, encara era l’home més lleig que havia vist a la vida.


      En canvi, en Tommen va esperonar el poni i va galopar cap a ell des de l’altre extrem del pati, fent crits d’alegria. Un dels salvatges, un homenot que caminava arrossegant els peus, tan pelut que gairebé no se li veia la cara sota el bigoti i les patilles, va alçar el nen de la sella, amb armadura i tot, i el va deixar a terra al costat del seu oncle. La rialla excitada d’en Tommen va ressonar entre les muralles quan en Tyrion li va donar uns copets a l’esquena de la cuirassa, i la Sansa es va sobresaltar de veure que eren si fa no fa de la mateixa alçada. La Myrcella va arribar corrent darrere el seu germà, i el nan la va aixecar per la cintura i la va fer girar en cercle, fent-la xisclar d’alegria.


      Quan la va tornar a deixar a terra, l’homenet li va fer un petó al front i després va travessar el pati gronxant-se, cap a en Joffrey. Dos dels seus homes el seguien de prop; un mercenari, de cabells i ulls negres, que es movia com un gat a l’aguait, i un jove demacrat amb un ull buidat. En Tommen i la Myrcella els anaven al darrere.


      El nan es va posar de genolls davant el rei.


      —Altesa.


      —Tu! —va exclamar en Joffrey.


      —Jo —va confirmar el Gnom—, encara que s’imposaria una salutació més cortesa, ja que sóc més gran que tu i sóc el teu oncle.


      —Ens van dir que havies mort —va intervenir el Gos.


      —Estic parlant amb el rei —va contestar l’homenet mirant-lo amb severitat. Tenia un ull verd i un de negre, i tots dos eren gèlids—, no amb el seu gos falder.


      —Jo estic contenta que no t’hagis mort —va dir la princesa Myrcella.


      —En això estem d’acord, petita. —En Tyrion es va girar a mirar la Sansa.— Senyora, lamento les vostres pèrdues. Els déus són cruels, no hi ha dubte.


      La Sansa no va saber què contestar. Com podia lamentar les seves pèrdues? Potser es mofava d’ella? I no eren els déus els que eren cruels, sinó en Joffrey.


      —També lamento la teva pèrdua, Joffrey —va continuar el nan.


      —Quina pèrdua?


      —La del teu reial pare. Fes un esforç de memòria. Un home gros amb una barba negra, que era rei abans que ho fossis tu.


      —Ah, ell. Sí, va ser una pena, el va matar un porc senglar.


      —És això el que diuen, Altesa?


      En Joffrey va arrufar el front. La Sansa sentia que havia de dir alguna cosa. Què era el que li repetia sempre la septa Mordane? «L’armadura d’una dama és la cortesia». Això mateix. Es va posar l’armadura.


      —Jo lamento que la meva senyora mare us fes presoner, senyor.


      —Molta gent ho lamenta —va contestar en Tyrion—, i més que ho lamentaran alguns abans que això s’acabi... Però, vaja, us ho agraeixo. Joffrey, on és la teva mare?


      —Reunida amb el Consell —va respondre el rei—. El teu germà Jaime no fa més que perdre batalles. —Va mirar la Sansa enfadat, com si fos culpa seva.— Els Stark l’han fet presoner i hem perdut Aigüesvives, i ara l’imbècil del germà d’aquesta s’ha proclamat rei.


      —Últimament qualsevol es proclama rei —va comentar el nan, somrient amb sorna.


      —Sí. —En Joffrey no va saber com interpretar-ho, i va fer cara de desconfiat i empipat.— Bé. M’alegro que no t’hagis mort, oncle. M’has portat un obsequi pel meu dia del nom?


      —Sí. El meu cap.


      —Preferiria el cap d’en Robb Stark —va dir en Joff, amb un somriure mesquí cap a la Sansa—. Tommen, Myrcella, anem.


      En Sandor Clegane es va quedar enrere.


      —Jo de tu vigilaria amb la llengua, homenet —va advertir, abans de marxar a grans gambades darrere el seu senyor.


      La Sansa es va quedar sola amb el nan i els seus monstres. Va intentar pensar en alguna cosa per dir.


      —Us heu fet mal al braç —va dir finalment.


      —Un dels vostres homes del nord em va pegar amb una maça de cadenes durant la batalla al Forca Verda. Em vaig escapar caient del cavall. —El seu somriure es va estovar quan la va mirar a la cara.— És la pena per la pèrdua del vostre pare el que us posa tan trista?


      —El meu pare era un traïdor —va dir la Sansa immediatament—. I el meu germà i la meva senyora mare també són traïdors. —Era un reflex que havia après de seguida.— Jo sóc lleial al meu estimat Joffrey.


      —No en tinc cap dubte. Tan lleial com un cérvol envoltat de llops.


      —Lleons —va xiuxiuejar ella, sense pensar.


      Va mirar al voltant, nerviosa, però no hi havia ningú que la pogués sentir. En Lannister li va agafar la mà i l’hi va prémer.


      —Jo només sóc un lleó petit, criatura, i us juro que no us atacaré. —Va fer una reverència i va dir:— Però ara m’haureu de disculpar. Tinc assumptes urgents per discutir amb la reina i el Consell.


      La Sansa va observar com s’allunyava, gronxant el cos d’un cantó a l’altre d’una manera grotesca amb cada pas.


      «Parla amb més tendresa que en Joffrey», va pensar, «però la reina també em va parlar amb tendresa. És un Lannister, germà de la reina i oncle d’en Joff. No és un amic». Un temps va estimar el príncep Joffrey amb tot el seu cor, i va admirar la seva mare, la reina, i hi va confiar. Ells li havien pagat aquell amor i aquella confiança amb el cap del seu pare. La Sansa no tornaria a cometre el mateix error.
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      Amb la gèlida roba blanca de la Guàrdia Reial, Ser Mandon Moore semblava un cadàver amortallat.


      —Sa Altesa ha donat ordres estrictes que no s’interrompés la sessió del Consell.


      —Només seré una petita interrupció, ser. —En Tyrion es va treure el pergamí de la màniga.— Porto una carta del meu pare, Lord Tywin Lannister, la Mà del Rei. Aquest és el seu segell.


      —Sa Altesa no vol que la interrompin —va repetir Ser Mandon a poc a poc, com si en Tyrion fos ruc i no l’hagués sentit la primera vegada.


      En Jaime li havia dit una vegada que en Moore era el membre més perillós de la Guàrdia Reial —fora d’ell, és clar—, perquè el seu rostre mai no deixava entreveure què faria a continuació. En aquell moment a en Tyrion li hauria anat molt bé tenir-ne alguna pista. En Bronn i en Timett podien matar el cavaller si s’arribava a les espases, però assassinar un dels protectors d’en Joffrey no era una bona manera de començar. D’altra banda, si permetia que aquell home el menystingués, quina autoritat tindria? Va fer un esforç per somriure.


      —Encara no us he presentat els meus companys, Ser Mandon. En Timett, fill d’en Timett, una mà roja dels Homes Cremats. I ell és en Bronn. Potser recordeu Ser Vardis Egen, que era capità de la guàrdia de la casa de Lord Arryn?


      —El conec, sí. —Els ulls de Ser Mandon eren gris clar, estranyament inexpressius i mancats de vida.


      —El coneixia —va corregir en Bronn, amb un gran somriure.


      Ser Mandon no es va dignar a mostrar que ho havia sentit.


      —En fi, tant se val —va continuar en Tyrion en to lleuger—, he de veure per força la meva germana i lliurar-li aquesta carta, ser. Si teniu l’amabilitat d’obrir la porta...


      El cavaller blanc no va respondre. En Tyrion estava a punt d’obrir-se pas per la força quan Ser Mandon es va apartar bruscament.


      —Vós podeu entrar. Ells no.


      «Una victòria petita», va pensar, «però s’agraeix».


      En Tyrion va travessar la porta, sentint-se gairebé alt. Cinc membres del Consell Privat del Rei van callar de cop.


      —Tu —va exclamar la seva germana Cersei, en un to que denotava, a parts iguals, incredulitat i fàstic.


      —Ara entenc de qui ha après la cortesia en Joffrey. —En Tyrion es va parar a admirar les dues esfinxs valyrianes que custodiaven la porta, fingint despreocupació. La Cersei ensumava la feblesa com un gos ensumava la por.


      —Què hi fas, aquí? —Els preciosos ulls verds de la seva germana el van escrutar sense el més petit indici d’afecte.


      —Lliurar-te una carta de part del nostre senyor pare.


      Es va acostar a la taula i va deixar entre ells el pergamí estretament enrotllat.


      L’eunuc Varys va agafar la carta i la va girar en les seves mans delicadament empolvorades.


      —Lord Tywin és molt amable. I la cera del seu segell té un to daurat preciós. —En Varys va inspeccionar de prop el segell.— Sembla del tot genuí.


      —I és clar que és genuí.


      La Cersei l’hi va arrencar de les mans. Va trencar el segell i va desenrotllar el pergamí.


      En Tyrion la va observar mentre llegia. La seva germana s’havia apropiat del seient del rei —es va imaginar que en Joffrey sovint no es prenia la molèstia d’assistir a les reunions del Consell, com el mateix Robert—, o sigui que en Tyrion es va asseure a la cadira de la Mà. Li semblava el més adient.


      —Quin disbarat —va dir a la fi la reina—. El meu senyor pare ha enviat el meu germà perquè ocupi el seu lloc en aquest Consell. Ens commina a acceptar en Tyrion com la Mà del Rei, fins que ell es pugui reunir amb nosaltres en persona.


      El Gran Mestre Pycelle es va acariciar la llarga barba blanca i va fer que sí pomposament.


      —En tal cas, donem-li la benvinguda.


      —Evidentment. —En Janos Slynt, amb la sotabarba i la calbesa, semblava una granota, una granota presumida que hagués pujat molt en l’escala social.— Us necessitem moltíssim, senyor. Les revoltes esclaten arreu, aquest mal presagi al cel, disturbis als carrers de la ciutat...


      —I de qui és la culpa, Lord Janos? —va atacar la Cersei—. Els vostres capes daurades haurien de mantenir l’ordre. I pel que fa a tu, Tyrion, ens faries més servei al camp de batalla.


      —No. Ja n’he tingut prou de camps de batalla, gràcies —va dir, rient—. Sóc més de cadira que de cavall, i prefereixo un gobelet de vi a la mà que una destral de combat. Tot aquell retruny de tambors, el reflex del sol sobre les armadures, els esbufecs i les cabrioles dels cavalls... Et seré sincer: a mi els tambors em fan mal de cap, el sol sobre l’armadura em cou com una oca el dia del banquet de la collita i aquells magnífics corsers no paren de cagar; caguen pertot arreu. I no és que em queixi. En comparació de l’hospitalitat que vaig rebre durant la meva estada a la vall d’Arryn, els tambors, les tifes de cavall i les picades de mosquits són una delícia.


      El Ditpetit va riure.


      —Ben dit, Lannister. Hi estic totalment d’acord.


      En Tyrion li va somriure, recordant un cert punyal amb una empunyadura d’osdedrac i fulla d’acer valyrià.


      «Hem de tenir una xerrada sobre això, i aviat». Potser Lord Petyr també ho trobaria divertit.


      —Us ho prego —va dir—, permeteu que us serveixi d’una altra manera, per insignificant que sigui.


      —Quants homes has portat? —va preguntar la Cersei, tot tornant a llegir la carta.


      —Uns quants centenars. Homes meus, sobretot. El pare es resistia a desprendre’s dels seus. Al cap i a la fi, està lliurant una guerra.


      —De què ens serviran els teus centenars d’homes si en Renly ataca la ciutat, o si l’Stannis surt navegant de Rocadrac? Demano un exèrcit i el meu pare m’envia un nan. El rei nomena la Mà, amb el consentiment del Consell. En Joffrey va nomenar el nostre senyor pare.


      —I el nostre senyor pare m’ha nomenat a mi.


      —No ho pot fer. Sense el consentiment d’en Joff no ho pot fer.


      —Lord Tywin és a Harrenhal amb el seu exèrcit, si ho vols discutir amb ell —va dir en Tyrion educadament—. Senyors, tindrien la bondat de deixar-me a soles amb la meva germana?


      En Varys es va posar dret com una serp, alhora que li dedicava un somriure embafador.


      —Com devíeu enyorar el so de la veu de la vostra estimada germana... Senyors, si us plau, deixem-los sols uns instants. Els infortunis del nostre malaurat regne poden esperar.


      En Janos Slynt es va aixecar vacil·lant i el Gran Mestre Pycelle ho va fer pomposament, però es van aixecar. El Ditpetit va ser l’últim.


      —Ordeno al majordom que us prepari estances a la Fortalesa de Maegor?


      —Us ho agraeixo, Lord Petyr, però ocuparé les que van ser de Lord Stark, a la Torre de la Mà.


      El Ditpetit va riure.


      —Sou més valent que jo, Lannister. Esteu al corrent de la fi de les nostres dues últimes Mans?


      —Les dues últimes? Si em voleu ficar la por al cos, per què no dieu les quatre?


      —Quatre? —El Ditpetit va arquejar una cella.— Les Mans anteriors a Lord Arryn van tenir un destí fatal a la torre? Em sap greu, però era massa jove i no em fixava en aquestes coses.


      —L’última Mà de l’Aerys Targaryen va morir durant el saqueig de Port Reial, tot i que no crec que tingués temps d’instal·lar-se a la torre. Només va ser Mà durant quinze dies. El seu predecessor va cremar en una foguera. I els dos anteriors van morir a l’exili, sense terres ni fortuna, però encara així es podien considerar afortunats. Crec que el meu senyor pare ha estat l’última Mà que ha sortit de Port Reial conservant el seu bon nom, les seves propietats i tots els membres intactes.


      —Fascinant —va dir el Ditpetit—. I raó de més perquè jo prefereixi dormir en una masmorra.


      «I potser tindràs el que desitges», va pensar en Tyrion.


      —Es diu que el valor i la bogeria són cosins. Si la Torre de la Mà està maleïda, sóc prou petit per passar-hi desapercebut.


      En Janos Slynt va riure, el Ditpetit va somriure i el Gran Mestre Pycelle els va seguir fora de la sala, després de fer una solemne reverència.


      —Espero que el nostre pare no t’hagi enviat perquè ens avorreixis amb lliçons d’història —va dir la seva germana tan bon punt van estar sols.


      —Com he enyorat el so de la teva estimada veu —va sospirar en Tyrion.


      —Com he enyorat tenir l’ocasió d’arrencar-li a aquell eunuc la llengua amb unes tenalles roents —va replicar la Cersei—. Ha perdut el senderi, el pare? O has falsificat la carta? —La va tornar a llegir, cada vegada més empipada.— Per què m’imposa la teva presència? Jo volia que vingués ell en persona. —Va arrugar la carta de Lord Tywin.— Sóc la regent d’en Joffrey i li vaig enviar una ordre reial!


      —I ell la va ignorar —va comentar en Tyrion—. Té un gran exèrcit, s’ho pot permetre. Tampoc és el primer que ho fa, oi?


      La boca de la Cersei es va posar tensa. Li van pujar els colors a les galtes.


      —Si dic que aquesta carta és una falsificació i que et tanquin en una masmorra, em faran cas, t’ho garanteixo.


      En Tyrion sabia que trepitjava un terreny esquerdadís. Un pas en fals i s’enfonsaria.


      —No, i ara, i el que et farà més cas serà el nostre pare. El del gran exèrcit. Però per què hauries de voler tancar-me en una masmorra, germaneta, si he vingut de tan lluny per ajudar-te?


      —No necessito la teva ajuda. Era la presència del nostre pare el que demanava.


      —Sí —va dir ell en veu baixa—, però a qui vols és a en Jaime.


      La seva germana es considerava una dona subtil, però en Tyrion havia crescut amb ella. Podia llegir-li el rostre com si fos un dels seus llibres preferits, i en aquell moment hi va llegir ràbia, por i desesperació.


      —En Jaime...


      —... és tan germà meu com teu —va interrompre en Tyrion—. Si em dónes el teu suport, et prometo que aconseguirem que en Jaime quedi lliure i torni amb nosaltres sa i estalvi.


      —Com? —va exigir la Cersei—. El jove Stark i la seva mare no oblidaran fàcilment que vam decapitar Lord Eddard.


      —És cert —va convenir en Tyrion—, però tens les seves filles, oi? He vist la gran al pati amb en Joffrey.


      —La Sansa —va dir la reina—. He fet córrer el rumor que també teníem la petita, però és mentida. Quan en Robert va morir, vaig enviar en Meryn Trant a agafar-la, però aquell maleït mestre de dansa que tenia es va ficar pel mig i la nena va aconseguir escapar. Des de llavors ningú no l’ha tornat a veure. El més probable es que sigui morta. Aquell dia va morir molta gent.


      En Tyrion esperava comptar amb les dues Stark, però no tindria més remei que conformar-se amb una.


      —Digue’m el que sàpigues dels nostres amics del Consell.


      —Què en vols saber? —va preguntar la seva germana mirant de biaix cap a la porta.


      —Al nostre pare no li agraden. L’última vegada que el vaig veure estava sospesant com quedarien els seus caps al Mur, al costat de la de Lord Stark. —Es va inclinar sobre la taula per apropar-s’hi més.— Segur que són lleials? Hi confies?


      —Jo no confio en ningú —va contestar la Cersei—. Els necessito. El nostre pare creu que fan el doble joc?


      —Més aviat ho sospita.


      —Per què? Què en sap?


      En Tyrion va arronsar les espatlles.


      —Sap que el regnat del teu fill ha estat una llarga desfilada de bogeries i desastres. Això fa pensar que algú està donant molt mals consells a en Joffrey.


      —A en Joff no li falten bons consells. —La Cersei el va escodrinyar amb la mirada.— Però sempre ha estat caparrut. Ara que és el rei, es pensa que pot fer el que li plau, no el que se li aconsella que faci.


      —Les corones afecten de maneres estranyes els caps que cenyeixen —va convenir en Tyrion—. La mort de Lord Stark va ser ordre d’en Joffrey?


      La reina va fer una ganyota.


      —Tenia instruccions de perdonar l’Stark i permetre-li vestir el negre. Ens l’hauríem tret de sobre per sempre i alhora signaríem la pau amb el seu fill, però en Joff va decidir oferir un espectacle millor a la plebs. Què volies que hi fes? Va exigir el cap de Lord Eddard davant de mitja ciutat. I en Janos Slynt i Ser Ilyn el van obeir tan de pressa, sense que jo donés cap ordre! —Va tancar la mà fort.— El Septó Suprem diu que vam profanar amb sang el septe de Baelor i que li vam mentir sobre les nostres intencions.


      —I no va desencaminat —va confirmar en Tyrion—. O sigui que aquest tal Lord Slynt hi va prendre part, eh? Digue’m, de qui va ser la gran idea de concedir-li Harrenhal i un seient al Consell?


      —El Ditpetit se’n va encarregar. Necessitàvem els capes daurades de l’Slynt. L’Eddard Stark estava conspirant amb en Renly i havia escrit una carta a Lord Stannis oferint-li el tron. Si la Sansa no hagués vingut a explicar-me els plans del seu pare...


      —Què dius, ara? La seva filla?


      La Sansa sempre li havia semblat tan bona nena i tan educada.


      —La pobra estava bojament enamorada. Hauria fet el que fos per en Joffrey, fins que ell va tallar el cap al seu pare i ho va qualificar d’acte pietós. Allà es va acabar.


      —Sa Altesa té una manera singular de guanyar-se l’afecte dels seus súbdits —va dir en Tyrion amb escarni—. També va ser voluntat d’en Joffrey expulsar Ser Barristan Selmy de la Guàrdia Reial?


      —En Joff volia culpar algú de la mort d’en Robert —va dir la Cersei, sospirant—. En Varys va proposar que fos Ser Barristan. Per què no? Així el comandament de la Guàrdia Reial quedava en mans d’en Jaime, i també el seu seient al Consell Privat, i a més així en Joff podia llançar un os al seu gos. Sent molt d’afecte per en Sandor Clegane. Estàvem disposats a oferir a en Selmy unes terres i una torrassa, que és més del que aquell vell idiota es mereixia.


      —Tinc entès que aquell vell idiota va matar dos capes daurades de l’Slynt quan intentaven agafar-lo a la Porta del Fangar.


      —En Janos hi hauria d’haver enviat més homes. —La seva germana no semblava gens contenta.— No és tan competent com esperàvem.


      —Ser Barristan era el Lord Comandant de la Guàrdia Reial d’en Robert Baratheon —va apuntar en Tyrion, amb intenció—. Ell i en Jaime són els únics supervivents dels set de l’Aerys Targaryen. El poble en parla de la mateixa manera que d’en Serwyn del Mirall Escut o del príncep Aemon, el Cavaller Drac. Què creus que diran quan vegin en Barristan l’Ardit muntant al costat d’en Robb Stark o de l’Stannis Baratheon?


      —No hi havia pensat —va dir la Cersei mirant cap a una altra banda.


      —El nostre pare, sí —va continuar burxant en Tyrion—. Per això m’ha fet venir. Per posar fi a aquest enfilall de bogeries i posar una mica de seny al cap del teu fill.


      —En Joff no serà més tractable amb tu que amb mi.


      —Potser sí.


      —Per què?


      —Perquè sap que tu no li faries mai cap mal.


      —Si et penses que permetré que facis mal al meu fill, és que les febres t’han girat el cervell —va dir la Cersei, aclucant els ulls.


      —En Joffrey està més segur amb mi que amb tu —va assegurar en Tyrion, amb un sospir. Com sempre, la seva germana no entenia res—, però mentre se senti amenaçat, escoltarà el que se li digui. —Li va agafar la mà.— Sóc el teu germà, no ho oblidis. Tant si ho vols reconèixer com si no, em necessites. I el teu fill em necessita, si és que vol conservar aquella horrible cadira de ferro.


      La Cersei semblava sorpresa que l’hagués tocat.


      —Sempre has estat astut.


      —A la meva petita manera... —va dir ell, amb un somriure.


      —Val la pena intentar-ho. Però no m’interpretis malament, Tyrion. Si hi accedeixo, seràs la Mà del Rei, però només de nom. A l’hora de la veritat, seràs la meva Mà. Abans de fer res, em consultaràs tots els teus plans i intencions, i no faràs absolutament res sense el meu consentiment. Ho has entès?


      —Oh, sí.


      —Estem d’acord?


      —Del tot —va mentir—. Sóc teu, germana. —«Mentre em convingui».— Bé, ara tenim el mateix objectiu i no hi ha secrets entre nosaltres. Dius que en Joffrey va fer matar Lord Eddard, que en Varys va expulsar Ser Barristan i que el Ditpetit ens va obsequiar amb Lord Slynt. Qui va assassinar en Jon Arryn?


      La Cersei va apartar la mà de cop.


      —I com vols que ho sàpiga?


      —L’afligida vídua del Niu d’Àligues creu que vaig ser jo. D’on ho deu haver tret?


      —Això sí que no ho sé. Aquell imbècil de l’Eddard Stark em va acusar del mateix. Va insinuar que Lord Arryn sospitava que... bé, que creia...


      —Que et tiraves el nostre estimat Jaime?


      El va bufetejar.


      —Et penses que sóc cec com el pare? —En Tyrion es va fregar la galta.— Amb qui jeus no és cosa meva... encara que no em sembli just que t’obris de cames per a un germà i no per a l’altre.


      El va bufetejar.


      —Sigues bona, Cersei, que només és una broma. Si t’he de ser sincer, prefereixo una bona bagassa. No he entès mai què veu en tu en Jaime, fora del seu propi reflex.


      El va bufetejar.


      En Tyrion tenia les galtes enceses, però somreia.


      —Si no pares, m’acabaré enfadant.


      Això va aturar la mà de la seva germana.


      —I a mi què m’importa que t’enfadis?


      —Tinc amics nous —va confessar en Tyrion—. No t’agradaran gens. Com vas matar en Robert?


      —S’ho va fer tot sol. Nosaltres només hi vam ajudar. Quan en Lancel va veure que en Robert empaitaria el porc senglar, li va donar el vi fort. El seu negre agre preferit, però més fort, tres vegades més potent del que prenia normalment. A aquell imbècil pudent li va encantar. Podia haver parat de beure’n, però no, el va escurar fins a la pell i va dir a en Lancel que n’hi portés més. El porc senglar va fer la resta. Hauries d’haver assistit al banquet, Tyrion. No hi ha hagut un porc senglar més deliciós. El van coure amb xampinyons i pomes, i tenia gust de triomf.


      —Francament, germana, vas néixer per ser vídua. —Malgrat ser un cap verd fanfarró, a en Tyrion li queia bé en Robert... segurament en part perquè la seva germana el detestava.— Bé, si ja has acabat de bufetejar-me, me n’aniré. —Va estirar les cames i va baixar de la cadira matusserament.


      —No t’he donat permís per marxar —va objectar la Cersei arrufant el front—. Vull saber com penses alliberar en Jaime.


      —T’ho diré quan ho sàpiga. Els plans són com la fruita, demanen una certa maduració. Ara mateix, tinc pensat passejar-me a cavall i veure com està la ciutat. —En Tyrion va posar una mà al cap de l’esfinx del costat de la porta.— Una última petició. Tingues la bondat de procurar que la Sansa Stark no prengui cap mal. No ens aniria gens bé perdre les dues germanes.


      Un cop fora de la sala del Consell, en Tyrion va saludar Ser Mandon amb una inclinació de cap i va recórrer el llarg passadís voltat. Es va trobar en Bronn, que l’esperava. En Timett, fill d’en Timett, no es veia enlloc.


      —On és la nostra mà roja? —va preguntar.


      —Tenia ganes d’explorar. Els de la seva mena no estan fets per esperar en passadissos.


      —Espero que no mati ningú important. —Els homes del clan que en Tyrion havia portat de les seves fortaleses de les muntanyes eren lleials a la seva manera, però també eren orgullosos i busca-raons, sempre disposats a respondre amb l’acer a qualsevol insult, real o imaginari.— Busca’l. I ja que hi estàs posat, encarrega’t que es proporcioni allotjament i viandes als altres. Vull que s’instal·lin als barracons de sota la Torre de la Mà, però no deixis que el majordom posi els Corbs de Pedra a prop dels Germans de la Lluna i digue-li que els Homes Cremats necessiten una sala privada.


      —On seràs tu?


      —Jo me’n torno a l’Enclusa Trencada.


      En Bronn va somriure amb insolència.


      —Necessites escorta? Diuen que els carrers són perillosos.


      —Parlaré amb el capità de la guàrdia de la meva germana i li recordaré que sóc tan Lannister com ella. Sembla que se li ha oblidat que va jurar fidelitat a Roca Casterly, no a la Cersei ni a en Joffrey.


      Una hora després, en Tyrion sortia a cavall de la Fortalesa Roja, acompanyat per una dotzena de guàrdies dels Lannister amb capes carmesines i elms adornats amb lleons. En passar per sota el rastell es va fixar en els caps que decoraven els murs. La putrefacció i el quitrà els havia tornat irreconeixibles.


      —Capità Vylarr —va cridar—, vull que demà mateix les retirin. Doneu-les a les germanes silencioses perquè les rentin.


      Imaginava que seria molt difícil aparellar-les amb els cossos corresponents, però s’havia de fer. Certes mostres de decòrum s’havien de respectar, fins i tot en temps de guerra. En Vylarr no semblava tan convençut.


      —Sa Altesa el rei ens va dir que volia que els caps dels traïdors continuessin als murs fins que omplís les tres piques buides, les de la punta.


      —A veure si ho endevino. Una és per a en Robb Stark i les altres dues per a Lord Stannis i Lord Renly. L’he encertat?


      —Sí, senyor.


      —Avui el meu nebot ha fet tretze anys, Vylarr. Procureu no oblidar-ho. Si demà no han desaparegut aquests caps, una de les piques buides es trobaran amb un ocupant diferent dels previstos. Compreneu el que vull dir?


      —M’encarregaré personalment que les retirin, senyor.


      —Molt bé. —En Tyrion va esperonar el cavall i es va allunyar al trot.


      Els capes roges el van seguir immediatament.


      Havia dit a la Cersei que volia veure com estaven els carrers de la ciutat. No era del tot mentida. En Tyrion Lannister no va quedar gens content amb el que va veure. Els carrers de Port Reial sempre havien estat animats, sorollosos i estridents, però en aquell moment traspuaven perill d’una manera que no havia vist mai. Hi havia un cadàver despullat tirat al rierol, al costat del carrer dels Teixidors; una bandada de gossos salvatges l’estaven devorant, i no semblava que ningú en fes cabal. Hi havia guàrdies arreu, que anaven en parelles pels carrerons amb les capes daurades i les cotes de malla negres, els garrots de ferro sempre a punt. Els mercats estaven plens de desventurats que venien les seves possessions a qualsevol preu..., però no hi havia pagesos que pregonessin els seus productes. El preu dels pocs aliments que va veure era el triple que l’any anterior.


      —Rates fresques! —anunciava a crits un venedor ambulant que oferia rates rostides en un ast—. Rates fresques!


      Sens dubte eren millors que les rates velles i mig podrides. Però el més aterridor era que les rates rostides feien més bona pinta que la mercaderia que venien els carnissers. Va veure guàrdies davant d’una de cada dues botigues del carrer de la Farina. Va pensar que, en temps d’escassesa, fins i tot els forners trobaven mercenaris més barats que el pa.


      —No estan entrant aliments, oi? —va preguntar a en Vylarr.


      —Pocs —va reconèixer el capità—. Hi ha guerra a les terres dels rius i Lord Renly està reunint els revoltats a Altjardí, de manera que els camins cap al sud i cap a l’oest estan tancats.


      —I què ha fet la meva estimada germana per posar-hi remei?


      —Està prenent les mesures necessàries per restablir la pau del rei —va assegurar en Vylarr—. Lord Slynt ha triplicat les forces de la Guàrdia de la Ciutat i la reina ha encarregat a un miler de menestrals que reforcin les defenses. Els paletes estan fortificant les muralles, els fusters construeixen escorpins i catapultes, els sageters fan sagetes, els ferrers forgen espases i el Gremi d’Alquimistes ha promès deu mil pots de foc valyrià.


      En Tyrion va canviar de postura a la cadira, una mica neguitós. Li agradava que la Cersei no s’hagués quedat plegada de braços, però el foc valyrià era molt traïdor, i deu mil pots eren suficients per convertir tot Port Reial en cendra.


      —D’on ha tret la moneda la meva germana per pagar tot això?


      No era un secret que el rei Robert havia deixat la corona molt endeutada, i els alquimistes no eren precisament famosos pel seu altruisme.


      —Lord Ditpetit sempre troba la manera d’aconseguir-ne, senyor. Ha imposat una taxa per a tots els que volen entrar a la ciutat.


      —Sí, això deu funcionar —va dir en Tyrion, pensarós. «Llest. Llest i cruel». Desenes de milers de persones havien fugit cercant la suposada seguretat de Port Reial. Les havia vist al camí Reial: eren grups de mares, nens i pares angoixats que miraven els seus cavalls i carros amb ulls cobdiciosos. Un cop arribessin a la ciutat, pagarien tot el que tenien per tal de posar entre ells i la guerra aquelles altes muralles tan tranquil·litzadores..., encara que s’ho pensarien dues vegades si sentien a parlar del foc.


      Des de la fonda situada sota el rètol d’una enclusa trencada s’albiraven aquelles muralles, a la rodalia de la Porta dels Déus, per on havien entrat aquell matí. Quan va arribar al pati, un vailet va sortir corrent per ajudar en Tyrion a baixar del cavall.


      —Torneu al castell amb els vostres homes —va ordenar a en Vylarr—. Passaré la nit aquí.


      —Estareu segur, senyor?


      El capità no n’estava gaire convençut.


      —Què voleu que us digui, capità. Quan he sortit de la fonda aquest matí estava plena d’Orelles Negres. No s’està mai segur amb la Chella, filla d’en Cheyk, a prop.


      En Tyrion va caminar gronxant-se cap a la porta mentre el desconcertat Vylarr intentava entendre què li havia dit.


      Una ràfega d’alegria li va donar la benvinguda a l’entrada de la sala comuna de la fonda. Va reconèixer la rialla gutural de la Chella i també la rialla musical de la Shae. La noia estava asseguda a prop de la llar de foc, al costat de la taula rodona de fusta, bevent glops de vi en companyia dels tres Orelles Negres, que en Tyrion havia deixat per protegir-la. Els acompanyava un home gras que donava l’esquena a en Tyrion. Va suposar que era l’hostaler... fins que la Shae va cridar en Tyrion pel seu nom, i l’intrús es va aixecar.


      —Bon senyor meu, que content que estic de veure-us —va esbufegar amb un somriure d’eunuc a la cara empolvorada.


      —Lord Varys. —En Tyrion va trontollar, sorprès.— No esperava trobar-us aquí.


      «Que els Altres se l’enduguin! Com s’ho ha fet per trobar-los tan de pressa?».


      —Disculpeu la meva intrusió —va dir en Varys—. De sobte he sentit un desig irrefrenable de conèixer la vostra jove dama.


      —Jove dama —va repetir la Shae, assaborint els mots—. Té la meitat de raó, senyor. Sóc jove.


      «Divuit anys», va pensar en Tyrion. «Divuit, i ja és una meuca, però és espavilada, àgil com una gata entre els llençols, amb uns ulls grans i foscos i uns cabells negres fins, i una boqueta tendra, amorosa i afamada... i és meva! Maleït sies, eunuc».


      —Em temo que l’intrús sóc jo, Lord Varys —va dir amb cortesia forçada—. Quan he arribat, estàveu molt entretinguts.


      —Lord Varys ha fet un compliment a la Chella per les seves orelles i li ha dit que devia haver mort molts homes per tenir un collaret tan impressionant —va explicar la Shae. A en Tyrion li va fer mal a les orelles que parlés d’en Varys en aquell to. Era a ell a qui tractava de «senyor» al llit—. I la Chella li ha dit que només els covards maten els vençuts.


      —És més valent deixar-los vius, amb la possibilitat que es desfacin de la seva vergonya recuperant l’orella —va explicar la Chella, una doneta fosca amb un collaret macabre de quaranta-sis orelles arrugades. En Tyrion s’havia pres la molèstia de comptar-les—. Només així pots demostrar que no tens por dels teus enemics.


      La Shae va riure sorollosament.


      —I llavors el meu senyor ha dit que, si ell fos un Orella Negra, no podria dormir; que els seus somnis estarien plens d’homes amb una orella.


      —És un problema que no em trobaré mai —va comentar en Tyrion—. Els meus enemics em fan terror, o sigui que els elimino tots.


      —Prendreu una mica de vi amb nosaltres, senyor? —va dir en Varys, rient.


      —Prendré una mica de vi.


      En Tyrion es va asseure al costat de la Shae. Entenia perfectament què estava passant, encara que la Chella i la noia no ho veiessin. En Varys estava lliurant un missatge. Quan havia dit «De sobte he sentit un desig irrefrenable de conèixer la vostra jove dama», de fet el que deia era «La volies amagar, però jo sabia on era i qui era, i sóc aquí». Li hauria agradat saber qui l’havia traït. L’hostaler, el mosso de les quadres, un guàrdia de la porta... o un dels seus?


      —Sempre m’agrada tornar a la ciutat a través de la Porta dels Déus —va dir en Varys a la Shae, alhora que omplia les copes de vi—. Les talles de la porta de l’entrada son exquisides, cada vegada que les veig em fan plorar. Aquells ulls... són tan expressius, oi? Quan passes per sota del rastell, és com si et seguissin.


      —No m’hi havia fixat, senyor —va respondre la Shae—. Però demà m’ho miraré, si això us complau.


      «No cal que t’hi amoïnis, preciosa», va pensar en Tyrion, fent girar el vi dins de la copa. «Tant se li’n donen les talles. Els ulls de què parla són els seus. El que vol dir és que ens vigila, que sabia on érem des del moment que vam travessar la porta».


      —Vés molt amb compte, filla —va recomanar en Varys—. Port Reial no és gaire segur darrerament. Conec bé aquests carrers, i tanmateix avui gairebé m’ha fet por venir, sol i desarmat com anava. Hi ha homes sense llei pertot arreu. Són temps obscurs; no es pot negar. Homes amb acer fred i cors encara més freds.


      «On jo puc anar sol i desarmat, altres poden anar-hi amb espases al puny», estava dient.


      —Si es fiquen amb mi —va dir la Shae, rient—, tindran una orella menys quan la Chella els foragiti.


      En Varys es va trencar de riure com si fos la cosa més divertida del món, però els seus ulls no reien quan es va girar a mirar en Tyrion.


      —La vostra jove dama és encantadora. Si fos de vós, estaria molt per ella.


      —És el que penso fer. Si algú intenta fer-li mal... bé, sóc massa petit per ser un Orella Negra, i no presumiré de valor.


      «Ho veus? Parlo el mateix idioma que tu, eunuc. Fes-li mal i et faré tallar el cap».


      —Us deixaré sols. —En Varys es va aixecar.— Em puc imaginar que esteu molt fatigat. Només us volia donar la benvinguda, senyor, i dir-vos que m’alegro molt de la vostra arribada. Us necessitem molt al Consell. Heu vist el cometa?


      —Sóc baix, no cec —va dir en Tyrion.


      Al camí Reial, semblava que tapés tot el cel, apagant la llum de la lluna creixent.


      —Al carrer l’anomenen el Missatger Roig —va afegir en Varys—. Diuen que és com l’herald que anuncia un rei, per advertir-nos que hi haurà sang i foc. —L’eunuc es va fregar les mans empolvorades.— Us puc deixar amb un enigma, Lord Tyrion? —No va esperar la resposta.— En una cambra hi ha tres grans homes, un rei, un sacerdot i un home ric amb el seu or. Entre ells hi ha un mercenari, un homenet del baix poble i sense gaire cap. Cada un dels grans vol que ell mati els altres dos. «Fes-ho», diu el rei, «jo sóc el teu monarca legítim». «Fes-ho», diu el sacerdot, «jo sóc el que mana en nom dels déus». «Fes-ho», diu el ric, «i tot aquest or serà teu». Digueu-me: qui viu i qui mor?


      L’eunuc va fer una solemne reverència, i va sortir de la sala comuna sense fer soroll amb les toves sabatilles.


      La Chella va riure per sota el nas i la Shae va arrufar la carona.


      —El ric viu, oi?


      En Tyrion va beure vi, pensarós.


      —Potser sí, o potser no. Deu dependre del mercenari, sembla. —Va deixar la copa.— Au, pugem.


      La noia el va haver d’esperar al replà, perquè les seves cames eren llargues i esveltes mentre que les d’ell eren curtes i garrelles i estaven molt adolorides. Però somreia quan ell va arribar.


      —M’heu enyorat? —va preguntar joganerament, mentre li agafava la mà.


      —En tot moment —va reconèixer en Tyrion.


      La Shae amb prou feines passava del metre cinquanta, i tot i aixó ell havia d’aixecar el cap per mirar-la..., però en aquest cas tant li era. Feia goig de mirar.


      —M’enyorareu tot el dia a la vostra Fortalesa Roja —va dir mentre caminava cap a la seva habitació—. Tot sol al vostre llit fred de la Torre de la Mà.


      —Ja ho pots ben dir. —En Tyrion se l’hauria endut amb molt de gust, però el seu senyor pare ho havia prohibit. «No t’enduràs la puta a la cort», havia ordenat Lord Tywin. Portar-la a la ciutat era el màxim que gosava desafiar-lo. Tota l’autoritat que tenia procedia del seu pare, i la noia ho havia d’entendre.— No estaràs gaire lluny —va prometre—. Tindràs una casa amb guàrdia i criats, i jo et vindré a veure sempre que pugui.


      La noia va tancar la porta amb el peu. A través dels vidres entelats de l’estreta finestra, s’albirava el Gran Septe de Baelor, al cim del turó de Visenya, però en Tyrion estava distret per una visió diferent. La Shae es va ajupir per agafar la vora de la túnica i treure-se-la pel cap. La va llençar a terra. No tenia el costum de portar roba interior.


      —No podreu descansar —va dir, rosada i nua i encisadora, amb una mà al maluc—. Pensareu en mi cada vegada que us fiqueu al llit. Llavors us posareu dur i no tindreu ningú que us ajudi i no podreu dormir si no... —Va somriure amb aquella malícia que tanta gràcia feia a en Tyrion.— És per això que en diuen Torre de la Mà, senyor?


      —Calla i fes-me un petó —va ordenar.


      Va sentir el gust del vi als seus llavis, i els pits petits i ferms contra ell quan li descordava els llaços dels calçons.


      —El meu lleó —va dir fluixet quan ell es va separar dels seus llavis per despullar-se—. El meu dolç senyor, el meu gegant de Lannister.


      En Tyrion la va empènyer cap al llit. Quan la va penetrar, ella va xisclar prou fort per despertar en Baelor el Beat a la seva tomba, i les ungles li van deixar marques a l’esquena. Mai havia sentit un dolor que li donés tant plaer.


      «Que idiota», pensava després, estirat al centre del matalàs enfonsat i amb els llençols arrugats. «No n’aprendràs mai, nan? És una puta, pels déus, són les teves monedes el que estima, no la teva cigala. Ja no recordes la Tysha?». Però quan li va tocar un pit amb els dits, el mugró es va endurir i va veure el senyal de la mossegada que li havia fet en un moment de passió.


      —I què fareu, doncs, senyor, ara que sou la Mà del Rei? —va preguntar la Shae, mentre ell li agafava la carn flonja dels pits amb les mans.


      —Una cosa que la Cersei no s’espera —va murmurar en Tyrion baixet contra l’esvelt coll de la noia—. Faré... justícia.
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      En Bran preferia la pedra del festejador a la comoditat del seu llit de plomes i a les mantes. Al llit, sentia que les parets li queien a sobre i que el sostre li pesava; al llit, la cambra era la seva cel·la, i Hivèrnia la seva presó. En canvi, a l’altre cantó de la finestra, la immensitat del món encara el seduïa.


      No podia caminar, ni enfilar-se, caçar o lluitar amb una espasa de fusta com abans, però encara podia mirar. Li agradava mirar com les finestres s’il·luminaven per tot Hivèrnia amb les espelmes i les llars de foc que s’encenien rere els vidres en forma de diamant de les torres i sales, i li encantava escoltar els llops fers cantant a les estrelles.


      Darrerament, somiava sovint amb els llops. «Em parlen, de germà a germà», es deia quan els llops fers udolaven. Gairebé els podia entendre..., no del tot, però sí, gairebé... com si cantessin en una llengua que ell hagués conegut i oblidat. Els Walder els tenien por, però per les venes dels Stark corria sang de llop. La Dida Vella l’hi havia dit. «Però en uns és més forta que en altres», l’havia advertit.


      Els udols de l’Estiu eren més llargs i tristos, plens d’aflicció i enyorament. Els del Peludet eren més ferotges. Les seves veus ressonaven a través dels patis i les sales, envaïen el castell, com si una gran bandada de llops fers es passegés per Hivèrnia, en lloc de només dos..., dos quan n’hi hauria hagut d’haver sis. «També deuen enyorar els seus germans?», pensava en Bran. «Criden el Vent Gris i el Fantasma, la Nymeria i l’ombra de la Lady? Volen que tornin per tornar a ser una bandada?».


      —Com vols saber el que passa pel cap d’un llop? —va dir Ser Rodrik Cassel, quan en Bran li va preguntar per què udolaven.


      La senyora mare d’en Bran l’havia nomenat castlà d’Hivèrnia mentre ella era fora, i els seus deures li deixaven poc temps per fer conjectures.


      —És llibertat el que reclamen —va afirmar en Farlen, que era el mestre de les gosseres i tenia tan poc afecte pels llops fers com el seus perdiguers—. No els agrada estar tancats entre parets, i ben normal que és, oi? Els animals salvatges han de viure en llibertat, no en un castell.


      —Volen caçar —va corroborar en Gage, el cuiner, llançant daus de sèu a una gran cassola—. Un llop ensuma millor que cap home. El més probable és que hagin copsat l’olor d’una presa.


      El mestre Luwin no ho creia pas.


      —Els llops sovint udolen a la lluna. Aquests udolen al cometa. Veus com brilla, Bran? És possible que es pensin que és la lluna.


      Quan en Bran va explicar-ho a l’Osha, ella va riure.


      —Els teus llops són més llestos que el teu mestre —va dir la salvatge—. Saben coses que l’home ja ha oblidat. —La seva manera de dir-ho va fer venir esgarrifances a en Bran i li va preguntar què significava el cometa.— Sang i foc, noi. Res de bo.


      Mentre classificaven uns pergamins rescatats de l’incendi a la biblioteca, en Bran va preguntar al septó Chayle pel cometa.


      —És l’espasa que mata l’estació —va dir i, poc després, va arribar d’Antiga el corb blanc que anunciava la tardor, o sigui que era evident que tenia raó.


      Però la Dida Vella no pensava el mateix, i havia viscut més temps que ningú al castell.


      —Dracs —va dir, aixecant el cap i ensumant. Era gairebé cega i no podia veure el cometa, però assegurava que el podia ensumar—. Són dracs, fill —va insistir.


      La Dida no tractava en Bran de príncep. No ho havia fet mai i no ho faria.


      —Hodor —va dir en Hodor.


      Era l’únic que deia.


      Però els llops fers continuaven udolant. Els guàrdies de les muralles els maleïen en veu baixa, els perdiguers de les gosseres bordaven desesperats, els cavalls es bellugaven als estables, els Walder s’esgarrifaven davant la llar de foc, i fins i tot el mestre Luwin es queixava de no poder dormir a la nit. Només a en Bran no li importava. Ser Rodrik havia confinat els llops al bosc dels déus després que el Peludet mossegués en Walder Petit, però les pedres d’Hivèrnia jugaven males passades amb els sons, i de vegades semblava que fossin al pati, just a sota de la finestra d’en Bran. Altres vegades hauria jurat que eren a la muralla exterior, fent la ronda com sentinelles. Li hauria agradat veure’ls.


      Veia el cometa penjant sobre la sala de la guàrdia i la Torre de la Campana, i també la Primera Torrassa, rodona i xata, amb gàrgoles que eren com formes negres contra l’esquinçat cel porpra del crepuscle. En altres temps, en Bran coneixia totes les pedres de tots els edificis, per dins i per fora; els havia escalat tots, enfilant-se per les parets amb la mateixa facilitat que els altres nens baixaven les escales corrent. Les teulades eren els seus amagatalls secrets, i els corbs al cim de la torre trencada, els seus millors amics.


      Però havia caigut.


      En Bran no recordava la caiguda, però li havien dit que havia caigut, o sigui que devia ser veritat. Havia estat a punt de morir. Veient les gastades gàrgoles que coronaven la Primera Torrassa, on havia passat, sentia un nus estrany a la panxa. I ara no es podia enfilar, ni caminar ni córrer ni lluitar amb l’espasa, i els somnis que havia tingut de ser un cavaller se li havien agrejat al cap.


      L’Estiu havia udolat el dia que en Bran va caure, i molt temps després mentre ell jeia trencat al llit; en Robb l’hi havia explicat abans de marxar a la guerra. L’Estiu estava de dol per ell, i el Peludet i el Vent Gris s’havien afegit a la seva aflicció. I la nit que el maleït corb havia portat la nova de la mort del seu pare, els llops també ho sabien. En Bran era a la torreta del mestre amb en Rickon, parlant dels fills del bosc quan l’Estiu i el Peludet havien ofegat la veu d’en Luwin amb els seus udols.


      «Per qui estan de dol ara?». Que potser algun enemic havia mort el Rei al Nord, que era el seu germà Robb? Havia caigut el seu germà bastard, en Jon Neu, al Mur? Havia mort la seva mare o una de les seves germanes? O era una altra cosa, com semblaven pensar el mestre, el septó i la Dida Vella?


      «Si jo fos un llop fer de veritat, entendria la cançó», pensava amb tristesa. Als seus somnis de llop, podia córrer pels aiguavessants de les muntanyes, enfilar-se a cims alts i glaçats i plantar-se dalt sota la lluna plena amb tot el món als seus peus, com abans.


      —Auuuuuuuu! —va cridar en Bran per provar-ho. Es va posar les mans al voltant de la boca i va mirar el cometa—. Auuuuuuuuuuuuu, auuuuuuuuuuuuu! —va udolar. Sonava fatal, agut i innocu i tremolós, l’udol d’un nen, no d’un llop. Però l’Estiu va contestar, i la seva veu greu va ofegar la veueta d’en Bran, i el Peludet el va imitar. En Bran va tornar a udolar. Van udolar alhora; eren els últims de la bandada.


      El soroll va fer venir el guàrdia a la porta. Era el Capdepalla, el de la berruga al nas. De seguida va veure en Bran, que udolava davant la finestra.


      —Què feu, príncep?


      A en Bran se li feia estrany que li diguessin «príncep», per més que fos l’hereu d’en Robb, i ara en Robb fos Rei al Nord. Va girar el cap per udolar al guàrdia.


      —Auuuuuuuuuu, auuuuuuuuuuu!


      El Capdepalla va fer una ganyota.


      —Voleu parar!


      —Auuuuuuuuuu, auuuuuuuuuuu!


      El guàrdia es va retirar. Quan va tornar a aparèixer, l’acompanyava el mestre Luwin, gris de dalt a baix, amb la cadena al coll.


      —Bran, aquestes bèsties ja fan prou soroll sense que tu t’hi afegeixis. —Va travessar la cambra i va posar la mà al front del noi.— S’ha fet tard, hauries d’estar dormint.


      —Estic parlant amb els llops —va contestar en Bran, apartant-li la mà.


      —Li dic al Capdepalla que et porti al llit?


      —Em puc ficar sol al llit.—En Mikken havia clavat una filera de barrots de ferro a la paret, perquè en Bran es pogués desplaçar per l’habitació impulsant-se amb els braços. Era difícil i lent i li deixava les espatlles adolorides, però no suportava que l’haguessin de portar a coll.— A més, no he de dormir si no en tinc ganes.


      —Tothom ha de dormir, Bran. Fins i tot els prínceps.


      —Quan dormo em torno llop. —En Bran va girar la cara i va mirar cap a la nit.— Que somien, els llops?


      —Tots els éssers somien, crec, però no com els homes.


      —I els morts somien? —va dir en Bran, que pensava en el seu pare.


      A les fosques criptes dels soterranis d’Hivèrnia, un escultor estava tallant una imatge del seu pare en granit.


      —N’hi ha que diuen que sí i n’hi ha que diuen que no —va respondre el mestre—. Els morts no s’han pronunciat mai sobre això.


      —I els arbres somien?


      —Els arbres? No...


      —Que sí —va contradir en Bran, amb una certesa inesperada—. Somien en somnis d’arbres. Jo de vegades somio en un arbre. Un aurià, com el del bosc dels déus. Em crida. Els somnis de llop són millors. Oloro coses, i de vegades, sento el gust de la sang.


      El mestre Luwin es va estirar la cadena que li encetava el coll.


      —Si passessis més temps amb els altres nens...


      —Detesto els altres nens —va dir en Bran, referint-se als Walder—. Vaig ordenar que els fessin fora.


      En Luwin es va posar seriós.


      —Els Frey són pupils de la teva senyora mare. Si són aquí és perquè ella ho va ordenar expressament. No tens autoritat per fer-los fora i no estaria bé. Si els féssim fora, on anirien?


      —A casa seva. Per culpa seva m’heu pres l’Estiu.


      —El Frey petit no va demanar que l’ataquessin —va puntualitzar el mestre—, i jo tampoc.


      —Va ser el Peludet. —El gran llop negre d’en Rickon era tan ferotge que, de vegades, fins i tot feia por a en Bran.— L’Estiu no ha mossegat mai ningú.


      —L’Estiu va esquinçar el coll d’un home en aquesta mateixa cambra, per si no te’n recordaves. La veritat és que aquells cadellets tan bufons que tu i els teus germans vau trobar a la neu han crescut i ara són bèsties perilloses. Els nois Frey fan bé de tenir-los por.


      —Hauríem de deixar els Walder al bosc dels déus. Allà podrien jugar a ser senyors del pas tant com vulguin, i l’Estiu podria tornar a dormir amb mi. Si sóc el príncep, per què no m’obeïu? Volia muntar la Ballarina i el Panxut no em va deixar travessar la porta.


      —I ben fet que va fer. El bosc dels llops és perillós. Ja ho vas veure l’última vegada que vas sortir. És que vols que uns malfactors et capturin i et venguin als Lannister?


      —L’Estiu em salvaria —va insistir en Bran, amb tossuderia—. Als prínceps els haurien de deixar navegar pel mar i caçar porcs senglars al bosc dels llops i participar en justes amb llances.


      —Bran, fill, per què et turmentes d’aquesta manera? Potser algun dia podràs fer totes aquestes coses, però de moment només tens vuit anys.


      —Preferiria ser un llop. Llavors podria viure al bosc i dormir quan em vingués de gust, i trobaria l’Arya i la Sansa. Ensumaria on són i les aniria a salvar i quan en Robb anés a la batalla, lluitaria al seu costat com el Vent Gris. Li tallaria el coll al Matareis amb les meves dents, li esquinçaria, i llavors la guerra s’acabaria i tothom tornaria a Hivèrnia. Si fos un llop... —Va udolar.— Auuuuuuuuuu!


      En Luwin va alçar la veu.


      —Un príncep de debò acolliria...


      —Auuuuuuuuu! —va udolar més fort en Bran—. Auuuuuuuuuu!


      El mestre es va rendir.


      —Com vulguis.


      Amb una expressió que era alhora de pena i de desànim, va sortir del dormitori.


      Un cop sol, a en Bran se li van passar les ganes d’udolar, i al cap d’una estona va callar.


      «Els vaig acollir», va pensar amb ressentiment. «Era el senyor d’Hivèrnia, un senyor de debò, i ell no pot dir que no ho era». Quan els Walder van arribar dels Bessons, va ser en Rickon qui volia que se n’anessin. Tenia quatre anys i va cridar que volia els pares i en Robb i no aquells desconeguts. Va ser en Bran qui el va calmar i va donar la benvinguda als Frey. Els va oferir menjar i beure i un seient davant del foc, i fins i tot el mestre Luwin havia dit després que s’havia comportat bé.


      Però allò va ser abans del joc.


      El joc es jugava amb un tió, un bastó, un lloc amb aigua i molts crits. L’aigua era el més important, van assegurar en Walder i en Walder a en Bran. Es podia fer servir un tauló o fins i tot unes pedres, i una branca et podia fer de bastó. No havies de cridar necessàriament. Però, sense aigua, no hi havia joc. Com que el mestre Luwin i Ser Rodrik no tenien cap intenció de deixar anar els nens al bosc dels llops per buscar un rierol, es van haver de conformar amb una de les basses enfangades del bosc dels déus. En Walder i en Walder no havien vist mai aigua calenta bombollejant que brollés de terra, però van estar d’acord que això feia el joc encara més interessant.


      Tots dos es deien Walder Frey. En Walder Gran va dir que als Bessons hi havia Walders per donar i per vendre; que tots es deien així per l’avi dels nois, Lord Walder Frey.


      —A Hivèrnia cadascú té un nom diferent —va dir en Rickon amb altivesa, quan l’hi van dir.


      Per jugar, s’havia de col·locar un tronc a través de l’aigua. Un dels jugadors es posava enmig amb el bastó a la mà. Era el senyor del pas i quan els altres jugadors s’acostaven havia de dir: «Sóc el senyor del pas, qui hi ha?». Aleshores l’altre jugador s’havia d’inventar un discurs per explicar qui era i per què se li havia de permetre passar. El senyor podia obligar-lo a fer juraments i a respondre preguntes. No era obligatori dir la veritat, però sí complir els juraments, si no és que deies «tal vegada». O sigui que la gràcia consistia a col·locar un «tal vegada» sense que el senyor del pas se n’adonés. Després el jugador havia d’intentar fer caure el senyor a l’aigua, i aleshores es convertia en senyor del pas, però només si havia dit «tal vegada». Si no, quedava eliminat del joc. El senyor podia pegar als que queien a l’aigua sempre que volia, i era l’únic que podia fer servir el bastó.


      A la pràctica, el joc semblava consistir en unes quantes empentes, cops i capbussades, a més de moltes discussions sobre si algú havia dit «tal vegada» o no. En Walder Petit era més sovint senyor del pas que ningú.


      Era en Walder Petit, tot i que fos alt i robust, amb la cara vermella i una gran panxa. En Walder Gran tenia la cara prima i era escardalenc, i un pam més baix.


      —És cinquanta-dos dies més gran que jo —va explicar en Walder Petit—, o sigui que és més gran, però jo vaig créixer més de pressa.


      —Som cosins, no germans —va afegir en Walder Gran, el més menut—. Jo sóc en Walder fill d’en Jammos. El meu pare era fill de Lord Walder amb la seva quarta dona. Ell és en Walder fill d’en Merrett. La seva àvia era la tercera esposa de Lord Walder, de Crakehall. Està per davant meu en la línia de successió encara que jo sigui més gran.


      —Només cinquanta-dos dies —va intervenir en Walder Petit—. I cap dels dos serà mai l’amo dels Bessons, idiota.


      —Jo sí —va afirmar en Walder Gran—. Tampoc és que siguem els únics Walder. Ser Stevron tenia un nét, en Walder Negre, que és el quart en la línia de successió, i hi ha en Walder Roig, fill de Ser Emmon, i en Walder Bastard, que no està inclòs en la línia de successió. Es diu Walder Rius, no Walder Frey. I també hi ha les noies, que es diuen Walda.


      —I en Tyr. Sempre et descuides en Tyr.


      —Perquè es diu Waltyr, no Walder —va contestar en Walder Gran, alegrement—. I va darrere nostre, o sigui que tant se val. A més, no m’ha caigut mai bé.


      Ser Rodrik havia ordenat que dormissin junts a l’antiga cambra d’en Jon Neu, ja que ell era a la Guàrdia de la Nit i no tornaria. En Bran no ho podia suportar; li feia l’efecte que era com si els Frey volguessin prendre-li el lloc a en Jon.


      Havia observat amb nostàlgia com els Walder competien amb el Nap, el fill del cuiner, i amb la Bandy i la Shyra, les filles d’en Joseth. Els Walder li van dir que ell seria l’àrbitre, el que decidiria si els participants havien dit «tal vegada» o no, però tan bon punt van començar a jugar, es van oblidar d’ell.


      Els crits i les capbussades van atraure més nens. La Palla, la nena de les gosseres; en Cayn, fill d’en Calon; en Tom També, fill d’en Tom el Gras, que havia mort amb el pare d’en Bran a Port Reial. Al cap de poc, estaven tots xops i enfangats. La Palla estava marró de cap a peus, i tenia verdet als cabells, i s’ofegava de tant riure. En Bran no sentia tantes rialles des de la nit que va arribar el maleït corb. «Si tingués cames, els faria caure a tots a l’aigua», pensava amb amargor. «Ningú més que jo seria senyor del pas».


      Al final va arribar en Rickon, que venia corrent del bosc dels déus, amb el Peludet al darrere. Va veure com el Nap i en Walder Petit s’esbatussaven pel bastó fins que el Nap va perdre l’equilibri, va bellugar els braços i va caure a l’aigua amb una gran esquitxada.


      —Ara jo, ara jo! —va xisclar en Rickon.


      En Walder Petit li va fer un gest perquè comencés i el Peludet va intentar seguir-lo.


      —No, Peludet —va ordenar el seu germà—. Els llops no juguen a això. Tu queda’t amb en Bran.


      I l’animal va obeir.... fins que en Walder Petit va donar un bon cop a en Rickon a la panxa amb el bastó. Abans que en Bran pogués reaccionar, el llop negre havia volat sobre el tronc, l’aigua es tenyia de sang i els Walder cridaven embogits, en Rickon reia assegut al fang, i en Hodor arribava corrent i cridant:


      —Hodor! Hodor! Hodor!


      Després d’allò, i per estrany que fos, en Rickon va decidir que els Walder li queien bé. No van tornar a jugar al senyor del pas, però van jugar a altres jocs... a monstres i donzelles, a rates i gats, a entra al meu castell, a tota mena de coses. Amb en Rickon, els Walder saquejaven la cuina de pastissos i bresques de mel, corrien pel camí de ronda de la muralla, llançaven ossos als cadells de les gosseres i s’entrenaven amb les espases de fusta sota l’atenta mirada de Ser Rodrik. En Rickon fins i tot els va arribar a portar a les criptes subterrànies, on l’escultor estava treballant en la tomba del seu pare.


      —No hi tenies cap dret! —va cridar en Bran al seu germà quan se’n va assabentar—. Aquell lloc és nostre, només dels Stark!


      Però a en Rickon tant li era.


      La porta del seu dormitori es va obrir i va entrar el mestre Luwin amb una gerra verda, acompanyat de l’Osha i el Capdepalla.


      —T’he preparat una poció per dormir, Bran.


      L’Osha el va agafar amb els seus braços prims. Era molt alta per ser una dona, i molt forta. El va portar al llit sense dificultats.


      —Això et farà dormir sense somiar —va dir el mestre Luwin, tot traient el tap de la gerra—. Un son agradable i sense somnis.


      —De veritat? —va dir en Bran, que desitjava creure-ho.


      —Sí. Beu-t’ho.


      En Bran va beure. El beuratge era espès i blanquinós, però portava mel i baixava bé.


      —Demà al matí et trobaràs millor.


      En Luwin va somriure i va fer una carícia a en Bran abans de marxar.


      L’Osha es va quedar.


      —Una altra vegada els somnis de llop?


      En Bran va fer que sí.


      —No t’hi has de resistir, noi. T’he vist parlar amb l’arbre cor. Podria ser que els déus et volguessin respondre.


      —Els déus? —va murmurar en Bran, ja una mica endormiscat.


      La cara de l’Osha es va tornar borrosa i grisa. «Un son agradable, sense somnis», va pensar en Bran.


      Però quan la fosca es va tancar a sobre seu, es va trobar al bosc dels déus, avançant silenciosament rere els sentinelles gris verdós i els roures retorçats, vells com el temps. «Camino», pensava, exultant. Una part d’ell sabia que només era un somni, però fins i tot el somni de caminar era millor que la realitat del seu dormitori, les parets, el sostre i la porta.


      Era fosc entre els arbres, però el cometa li il·luminava el camí, i sentia els peus segurs. Es movia de quatre grapes, fort i àgil, i sentia el terra sota els peus, el cruixit de les branques caigudes, les arrels gruixudes i les pedres dures, les fondes capes d’humus. Era una bona sensació.


      Les olors li van omplir el cap, vives i embriagadores; la fortor enllotada verdosa de les basses calentes, el perfum de la terra fèrtil sota les potes, els esquirols als roures... L’olor de l’esquirol li va recordar el gust de la sang i la manera com els ossos es trencaven entre les seves dents. Li va venir salivera. Havia menjat feia només mig dia, però no li deia res la carn morta, ni que fos de cérvol. Sentia els esquirols corrent i trafiquejant per dalt, segurs entre les fulles, però sabien que no havien de baixar on ell i el seu germà rondaven.


      Ensumava també el seu germà, una aroma coneguda, forta i terrenal, una aroma negra com el seu pelatge. El seu germà corria al voltant de la muralla, rabiós. Feia voltes i voltes, nit rere nit, incansable, cercant... la seva presa, una manera de fugir, la seva mare, els seus germans de llopada, la seva bandada... cercant, cercant, i no trobant mai.


      Rere els arbres s’alçaven les muralles, muntanyes de roques-home mortes que amenaçaven aquell tros insignificant de bosc vivent. S’alçaven esquitxades de gris, i tacades de molsa, però gruixudes i sòlides i més altes del que podia saltar cap llop. Ferro fred i fusta estellada tancaven els únics forats entre les pedres amuntegades que els mantenien a dins. El seu germà es parava al davant de cada forat i ensenyava els ullals rabiós, però les sortides continuaven tancades.


      Havia fet el mateix la primera nit, i s’havia adonat que no servia de res. Aquí els grunys no obrien camins. Donar voltes a les muralles no les faria caure. Aixecar la pota i marcar els arbres no mantindria els homes allunyats. El món s’havia encongit al seu voltant, però més enllà del bosc emmurallat encara hi havia les grans coves grises de roques-home. «Hivèrnia», va recordar, i el so li va arribar de sobte. Més enllà dels cingles-home alts fins al cel el món real el cridava, i sabia que havia de respondre o morir.
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      Viatjaven des que sortia el sol fins al capvespre, passant per boscos i horts i camps de conreu ben cuidats, a través de poblets, mercats plens de gom a gom i sòlides places fortes. Quan es feia fosc, acampaven i menjaven a la claror de l’Espasa Roja. Els homes feien torns per muntar guàrdia. L’Arya entreveia les fogueres dels campaments d’altres viatgers a través dels arbres. Cada nit semblava que hi hagués més campaments i més circulació al camí Reial de dia.


      Matí, migdia i nit arribaven vells i nens petits, homenots i homenets, noies descalces i dones amb nadons al pit. Alguns guiaven carros de pagès o feien bots a les caixes dels carros dels bous. Molts muntaven: cavalls de tir, ponis, mules, ases, qualsevol cosa que caminés, corregués o rodés. Una dona guiava una vaca lletera amb una nena al llom. L’Arya va veure un ferrer empenyent un carretó amb les eines a dins, martells, pinces i fins i tot una enclusa, i una miqueta més tard un home diferent amb un carretó diferent, però en aquest hi anaven dos nadons embolicats amb una manta. La majoria anava a peu, amb les seves pertinences penjades a l’espatlla i amb expressions fatigades i cauteloses. Anaven en direcció sud, cap a la ciutat, cap a Port Reial, i només un de cada cent intercanviava uns mots amb en Yoren i els seus protegits, que anaven cap al nord. L’Arya no entenia per què ningú més anava en la mateixa direcció.


      Molts dels viatgers anaven armats. L’Arya va veure dagues i punyals, dalles i destrals, i de tant en tant una espasa. Alguns s’havien fet bastons amb branques o havien tallat gaiatos nuosos. Agafaven les armes i miraven amb desig els carros que passaven pel seu costat, però sempre els acabaven deixant passar. Trenta era massa, tinguessin el que tinguessin als carros.


      «Mira amb els ulls», havia dit en Syrio, «escolta amb les orelles».


      Un dia una boja es va posar a cridar-los des de la vorada del camí.


      —Idiotes! Us mataran, idiotes! —Estava prima com un espantaocells, amb els ulls enfonsats i els peus ensangonats.


      L’endemà al matí, un comerciant pulcre amb una euga grisa es va parar al costat d’en Yoren i es va oferir a comprar els carros i tot el que hi portés a dins per un quart del seu valor.


      —Estem en guerra, us prendran el que vulguin; faries bé venent-m’ho, amic meu.


      En Yoren es va allunyar, va arronsar les espatlles amb menyspreu i va escopir.


      Aquell dia l’Arya va notar la primera tomba; un clot excavat per a un infant, amb una muntanyeta de terra a sobre. S’havia clavat un cristall a la terra tova, i en Lommy se’n volia apoderar, però el Toro li va dir que deixés en pau els morts. Unes llegües més enllà, en Praed va assenyalar una altra filera de tombes, totes recents. Després d’això era estrany que passés un dia sense veure’n alguna.


      Una vegada, l’Arya es va despertar en la foscor, sobresaltada sense saber per què. Per sobre, l’Espasa Roja penjava del cel amb mig miler d’estrelles. La nit li va semblar estranyament silenciosa, tot i que sentia els roncs fluixets d’en Yoren, l’espetarrec del foc i fins i tot els ases, que es bellugaven a certa distància. Però li feia l’efecte com si el món estigués aguantant la respiració, i el silenci la va fer esgarrifar. Es va tornar a adormir agafant fort l’Agulla.


      Al matí, quan en Praed no es va despertar, l’Arya es va adonar que el que havia trobat a faltar era la seva tos. Aleshores van excavar ells també una tomba, i van enterrar el mercenari on havia dormit. En Yoren li va treure tot el que tenia de valor abans que el llencessin a la terra. Un home va demanar les seves botes, i un altre la daga. La cota de malla i l’elm es van guardar. En Yoren va donar l’espasa llarga al Toro.


      —Amb els braços que tens, encara aprendràs a fer-la servir —va dir.


      Un noi que es deia Tarber va llançar un grapat de glans sobre el cadàver d’en Praed perquè hi cresqués un roure que marqués el lloc.


      Aquella nit van parar en un poble, en una fonda coberta d’heura. En Yoren va comptar les monedes que tenia a la bossa i va decidir que en tenia prou per a un àpat calent.


      —Dormirem fora, com sempre, però allà hi tenen uns banys, si algun de vosaltres es vol passar una mica d’aigua calenta amb sabó.


      L’Arya no va gosar, tot i que feia tanta pudor com en Yoren, agra i penetrant. Alguna de les bestioles que habitaven la seva roba la portava a sobre des del Cau de Puces. No li semblava bé ofegar-les. En Tarber, el Pastís Calent i el Toro es van posar a la cua dels homes que anaven als banys. Altres es van asseure davant i la resta va entrar a la sala comuna. En Yoren fins i tot va enviar en Lommy amb gerres de cervesa per als tres encadenats, que s’havien quedat a la caixa del seu carro.


      Nets i bruts van sopar panades de porc i pomes rostides. L’hostaler els va obsequiar amb una ronda de cervesa.


      —Un germà meu va vestir el negre fa anys. Era criat i era molt espavilat, però un dia el van veure agafar un pessic de pebre de la taula del seu senyor. Li agradava el pebre, pobre. Només un pessic de pebre, però Ser Malcolm era un home implacable. Que teniu pebre al Mur? —Quan en Yoren va negar amb el cap, l’home va sospirar.— Quina pena. Tant que li agradava a en Lync.


      L’Arya es va beure cautelosament la seva gerra, entre cullerades de panada encara calenta del forn. El seu pare els deixava prendre una copa de cervesa de tant en tant. La Sansa feia ganyotes perquè no li agradava el gust i deia que el vi era més fi, però a l’Arya li havia agradat força. La posava trista pensar en la Sansa i el seu pare.


      La fonda era plena de gent que anava cap al sud, i la sala comuna va esclatar en crits d’incredulitat quan en Yoren va dir que anaven en direcció contrària.


      —Ja tornareu aviat —va assegurar l’hostaler—. Al nord no s’hi pot anar. La meitat dels camps estan cremats, i els homes que queden estan tancats a les places fortes. Surt una patrulla a punta de dia i la relleva una altra al capvespre.


      —Nosaltres no n’hem de fer res —va insistir en Yoren amb tossuderia—. Tully o Lannister, no fem diferències. El Mur no pren partit.


      «Lord Tully és el meu avi», va pensar l’Arya. Ella sí que feia diferències, però es va mossegar el llavi, va callar i va escoltar.


      —Això és més que una batussa entre els Lannister i els Tully —va dir l’hostaler—. Hi ha salvatges de les Muntanyes de la Lluna. Prova a dir-los que no prens partit. I els Stark també s’hi han ficat: el jove senyor ha baixat, el fill de la Mà que va morir...


      L’Arya es va incorporar una mica per sentir-ho millor. Es referia a en Robb?


      —He sentit a dir que el noi va al combat amb un llop —va dir un home de cabells rossos amb una gerra a la mà.


      —Falòrnies —va dir en Yoren amb una escopinada.


      —L’home que m’ho va dir ho havia vist amb els seus propis ulls. Jura que era un llop gran com un cavall.


      —Per més que ho juris no serà veritat, Hod —va dir l’hostaler—. No pares de jurar que em pagaràs el que em deus i no he vist ni un coure.


      A la sala comuna tothom es va trencar de riure i l’home dels cabells rossos va envermellir.


      —Ha estat un mal any per als llops —va explicar un home de pell esgrogueïda, amb una capa verda bruta de pols del camí—. A la rodalia d’Ull dels Déus, les bandades s’han tornat més agosarades del que ningú recorda. Ovelles, vaques, gossos, el que sigui, ho maten tot, i els homes ja no els fan por. T’hi jugues la vida si t’endinses en aquells boscos de nit.


      —Au va, més falòrnies que no són més certes que l’altra.


      —La meva cosina em va dir el mateix, i no és de les que s’inventen coses —va dir una vella—. Diu que hi ha una gran bandada de centenars de llops matahomes. La que els guia és una lloba, una bestia del setè infern.


      Una lloba? L’Arya va assaborir la seva cervesa, rumiant. Era a prop del Trident, Ull dels Déus? Hauria volgut tenir un mapa. Era a prop del Trident que havia deixat la Nymeria. No ho volia fer, però en Jory havia dit que no podia triar, que si el llop tornava amb ells la matarien per haver mossegat en Joffrey, encara que s’ho meresqués. Van haver de cridar i cridar i llançar-li pedres, i fins que unes quantes pedres de l’Arya no la van haver encertat, la lloba fera no va parar de seguir-los. «Ara segurament no em coneixeria», va pensar l’Arya. «I si em reconegués, em detestaria».


      L’home de la capa verda va dir:


      —Em van explicar que aquesta lloba infernal va entrar un dia en un llogaret. Era un dia de mercat, hi havia gent pertot arreu, i la lloba va entrar tan fresca, sense gota de por i va arrencar un infant dels braços de la seva mare. Quan ho van dir a Lord Mooton, ell i els seus fills van jurar que l’eliminarien. Li van seguir el rastre fins al cau amb una gossada de perdiguers i van salvar la pell de miracle, perquè cap dels gossos no va tornar; ni un.


      —Això són faules —va saltar l’Arya, sense poder-se reprimir—. Els llops no es mengen les criatures.


      —I tu què en saps, nano? —va preguntar l’home de la capa verda.


      Abans que pogués pensar una resposta, en Yoren la va agafar pel braç.


      —Li ha pujat la cervesa al cap, no li facis cas.


      —Que no. No és veritat. No mengen criatures...


      —Fora, noi... i no tornis fins que aprenguis a callar mentre els homes parlen. —Li va donar una empenta cap a la porta lateral que donava a la quadra.— Vés. Assegura’t que el mosso de quadra ha donat aigua als cavalls.


      L’Arya va sortir, encarcarada de ràbia.


      —No en mengen —va murmurar, donant un cop de peu a una pedra, que va rodolar i va anar a parar sota els carros.


      —Noi —va dir una veu agradable—. Ei, simpàtic.


      Era un dels homes encadenats, que parlava amb ella. L’Arya es va apropar amb precaució, amb la mà al puny de l’Agulla.


      El presoner va alçar la mà amb la gerra buida i les cadenes van dringar.


      —A un home li aniria molt bé una mica més de cervesa. A un home li agafa set amb aquests braçalets tan gruixuts. —Era el més jove dels tres, i era esvelt, de trets delicats i sempre somreia. Tenia els cabells rogencs per un costat i blancs per l’altre, enganxosos i bruts de la gàbia i el viatge.— A un home també li aniria bé un bany —va dir, quan va veure que l’Arya el mirava—. Un noi faria un amic.


      —Ja en tinc, d’amics —va contestar l’Arya.


      —No es veuen enlloc —va dir l’home sense nas. Era rabassut i baix, i tenia unes mans enormes. Tot de pèls negres li tapaven els braços, les cames i el pit, fins i tot l’esquena. A l’Arya li recordava un dibuix que havia vist feia temps en un llibre, d’un simi de les illes de l’Estiu. El forat que tenia a la cara feia que costés mirar-lo massa estona.


      El calb va obrir la boca i va xiular com si fos un llangardaix blanc enorme. Quan l’Arya va fer una ganyota i va retrocedir sobresaltada, ell va obrir la boca i li va treure la llengua agitant-la. Però més que una llengua, era un monyó.


      —Para —va balbucejar l’Arya.


      —Un home no pot escollir els companys a les cel·les negres —va dir el més maco, amb els cabells rojos i blancs. Alguna cosa en la seva manera de parlar li recordava en Syrio; era el mateix i alhora diferent—. Aquests dos no tenen educació. Un home ha de demanar disculpes. Et diuen Arry, oi?


      —Nyanyos —va dir el sense nas—. Nyanyos Cara Boteruda Pal d’Escombra. Vigila, Lorath, que et pegarà amb el seu bastó.


      —Un home s’ha d’avergonyir dels que l’acompanyen, Arry —va dir el més maco—. Aquest home té l’honor de ser en Jaqen H’ghar, antigament de la Ciutat Lliure de Lorath. Com li agradaria ser a casa! Els mal educats companys de captiveri d’aquest home són en Rorge... —Va fer un gest amb la gerra en direcció a l’home sense nas.— ...i el Mossegador. —El Mossegador va xiular una altra vegada en direcció a ella, ensenyant les dents grogues i llimades en punta.— Tothom ha de tenir un nom, oi? El Mossegador no parla i el Mossegador no escriu, però té les dents molt esmolades, o sigui que aquest home l’anomena Mossegador, i ell somriu. Que estàs encantat?


      —No. —L’Arya va retrocedir per allunyar-se del carro. «No em poden fer mal», es va dir. «Estan encadenats».


      —Aquest home ploraria —va dir l’home posant la gerra cap per avall.


      En Rorge, sense nas, va renegar i va llançar la seva gerra. Els grillons li limitaven els moviments, i tot i això hauria estavellat la feixuga gerra de peltre al cap de l’Arya si ella no s’hagués apartat d’un bot.


      —Porta’ns més cervesa, gra de pus. Ara mateix!


      —Que callis!


      L’Arya va intentar imaginar què hauria fet en Syrio. Va desembeinar l’espasa de fusta, la d’entrenament.


      —Acosta’t més —va dir en Rorge—, i et ficaré aquest pal pel cul fins que et dessagnis.


      «La por fa talls més fondos que les espases», va pensar l’Arya, i es va obligar a atansar-se al carro. Cada pas li costava una mica més. «Ferotge com un golut, tranquil·la com les aigües en calma». Les paraules li cantaven al cap. En Syrio no tindria por. Estava a punt de tocar la roda quan el Mossegador es va posar dret de cop i va intentar agafar-la, fent un gran xivarri amb les cadenes. Els grillons van aturar les seves mans a un pam de la cara de l’Arya. L’home va bufar, rabiós.


      Ella el va pegar, fort i enmig dels ullets.


      El Mossegador va retrocedir cridant i després es va abraonar sobre la nena amb totes les seves forces, estirant les cadenes. Les baules van lliscar i es van tensar, i l’Arya va sentir el cruixit de la fusta vella i seca quan les grans argolles de ferro van estar a punt de saltar dels taulons del carro. Unes mans enormes i blanquinoses la van buscar i les venes als braços del Mossegador es van inflar, però les cadenes van aguantar, i finalment l’home es va deixar caure enrere. Li brollava sang de les ferides de les galtes.


      —Un noi té més valor que seny —va observar al qui havia dit que s’anomenava Jaquien H’ghar.


      L’Arya va recular i es va allunyar del carro. Quan va sentir la mà a l’espatlla, es va girar i va brandar l’espasa de fusta alhora, però només era el Toro.


      —Què fas? —Es va defensar amb les mans alçades.— En Yoren va dir que no ens acostéssim a aquests tres.


      —No em fan por —va dir l’Arya.


      —Doncs ets imbècil. A mi em fan por. —El Toro es va posar la mà al puny de l’espasa i en Rorge va riure.— Anem-nos-en.


      L’Arya va fer el ronsa arrossegant els peus, però va acabar seguint el Toro cap a la porta de la fonda. Les rialles d’en Rorge i l’esbufec rabiós del Mossegador els van acompanyar.


      —Vols que ens barallem? —va preguntar l’Arya al Toro. Tenia ganes de pegar algú.


      Ell la va mirar perplex. Els flocs de cabells negres, encara molls del bany, li queien sobre els ulls blaus.


      —Et faria mal.


      —No me’n faries.


      —No saps la força que tinc.


      —No saps que ràpid que sóc.


      —Tu ho has volgut, Arry. —Va desembeinar l’espasa llarga d’en Praed.— És acer barat, però és una espasa de veritat.


      L’Arya va desenfundar l’Agulla.


      —Aquest és acer bo, o sigui que és més de veritat que la teva.


      El Toro va brandar el cap.


      —Em promets no plorar si et tallo?


      —T’ho prometo si tu m’ho promets. —Es va girar de costat, en la postura del ballarí de l’aigua, però el Toro no es va moure. Estava mirant alguna cosa per darrere d’ella.— Què passa?


      —Capes daurades —va dir, amb una expressió tensa.


      «No és possible», va pensar l’Arya, però quan va mirar enrere, els va veure al camí Reial: sis homes amb les cotes de malla negres i les capes daurades de la Guàrdia de la Ciutat. Un d’ells era un oficial; duia una cuirassa negra esmaltada amb quatre discos daurats. Es van parar davant la fonda. «Mira amb els ulls», va xiuxiuejar en Syrio. Els ulls de l’Arya van veure escuma blanca sota les selles; aquells cavalls havien galopat molta estona. Tranquil·la com les aigües en calma, va agafar el Toro pel braç i el va arrossegar darrere un arbust alt i florit.


      —Què passa? —va preguntar ell—. Què fas? Deixa’m anar.


      —Silenciós com una ombra —li va murmurar, fent-lo abaixar.


      Altres pupils d’en Yoren estaven asseguts davant dels banys, esperant que els toqués.


      —Ei, vosaltres! —va cridar un dels capes daurades—. Sou els que vau marxar per vestir el negre?


      —Podria ser —va respondre un amb cautela.


      —Preferiríem anar amb vosaltres, nois —va dir el vell Reysen—. Ens han dit que al Mur hi fa molt fred.


      L’oficial de la capa daurada va desmuntar.


      —Tinc una ordre d’arrest per a un noi...


      En Yoren va sortir de la fonda, tocant-se la barba negra embullada.


      —Qui vol aquest noi?


      Els altres capes daurades estaven desmuntant i esperaven al costat dels cavalls.


      —Per què ens amaguem? —va xiuxiuejar el Toro.


      —Em volen a mi —va contestar l’Arya. Les orelles d’ell feien olor de sabó—. Silenci.


      —La reina el vol, vell, i tu no n’has de fer res —va dir l’oficial, i es va treure del cinyell un document lligat amb una cinta—. Té; l’ordre amb el segell de Sa Altesa.


      Rere el matoll, el Toro va brandar el cap dubtós.


      —Per què et pot voler la reina, Arry?


      Ella li va picar l’espatlla amb el puny.


      —Que callis!


      En Yoren va desfer la cinta de l’ordre amb la taca de cera daurada.


      —Que bonic. —Va escopir.— El que passa és que ara el noi pertany a la Guàrdia de la Nit. El que hagi fet a la ciutat ja no significa res.


      —A la reina no li interessen les teves opinions, vell, i a mi tampoc —va dir l’oficial—. M’enduré el noi.


      L’Arya va pensar en la possibilitat de sortir corrent, però sabia que no arribaria gaire lluny amb l’ase si els capes daurades tenien cavalls. I estava tipa de fugir. Havia fugit quan Ser Meryn l’havia anat a buscar, i una altra vegada quan van matar el seu pare. Si fos una ballarina de l’aigua de debò, sortiria amb l’Agulla i els mataria tots, i no tornaria a fugir mai més de ningú.


      —No t’enduràs ningú —va insistir en Yoren, amb tossuderia—. Hi ha lleis que ens emparen.


      —Aquesta és la llei —va dir el capa daurada traient una espasa curta.


      En Yoren va mirar la fulla.


      —Això no és una llei, només una espasa. Resulta que jo també en tinc una.


      L’oficial va somriure.


      —Vell idiota. Porto cinc homes.


      —Doncs jo, trenta —va dir en Yoren, amb una escopinada.


      Els capes daurades van riure.


      —Aquesta trepa? —va dir un carallot amb el nas trencat—. Qui va primer? —va cridar, tot traient l’acer.


      —Jo —va contestar en Tarber, després d’arrencar una forca d’una bala de fenc.


      —No, jo —va exigir en Cutjack, el paleta grassonet, traient el martell del davantal de cuir que sempre portava posat.


      —Jo. —En Kurz es va aixecar de terra amb el ganivet d’espellar a la mà.


      —Jo i ell. —En Koss va agafar el seu arc.


      —Tots nosaltres —va dir en Reysen, agafant el llarg gaiato de fusta que feia servir per caminar.


      En Dobber va sortir despullat dels banys, amb la roba feta un farcell, va veure el que passava i ho va deixar anar tot menys el punyal.


      —És una baralla? —va preguntar.


      —Ho sembla —va constatar el Pastís Calent, que estava de quatre grapes buscant una pedra grossa per llançar.


      L’Arya no s’ho podia creure. El Pastís Calent la detestava. Per què s’arriscaria per ella?


      El del nas trencat encara ho trobava divertit.


      —Vinga, nenes, deixeu anar els pals i les pedres, que no us volem fer mal. Si no sabeu ni com s’agafa una espasa.


      —Jo sí! —No permetria que morissin per ella, com en Syrio. No, no ho toleraria! Va travessar el matoll amb l’Agulla a la mà i va adoptar la postura de la ballarina de l’aigua.


      El Nas Trencat se’n va burlar rient. L’oficial la va mirar de dalt a baix.


      —Abaixa aquesta espasa, nena, que no et volem fer mal.


      —No sóc una nena! —va cridar, enrabiada. Què els passava? Havien anat fins allà a buscar-la i, ara que la tenien, no li feien ni cas—. Sóc el que voleu.


      —El volem a ell. —L’oficial va assenyalar amb l’espasa curta en direcció al Toro, que s’havia situat al seu costat, amb l’acer barat d’en Praed a la mà.


      Però va cometre l’error d’apartar els ulls d’en Yoren, ni que fos només fos un moment. De sobte, es va trobar amb la punta de l’espasa del germà negre a la nou del coll.


      —No te n’enduràs cap dels dos, si no vols que et talli la nou del coll. I si et calen més arguments, tinc deu o quinze germans més a la fonda. Si jo fos de tu, deixaria anar aquest coltell, posaria el cul sobre el cavallet i tornaria galopant a la ciutat. —Va escopir i va punxar més fort amb la punta de l’espasa.— Ara.


      Els dits de l’oficial es van obrir, i l’espasa li va caure a terra.


      —Ens la quedarem —va dir en Yoren—. Al Mur sempre fa falta un bon acer.


      —Com vulguis. De moment. Anem. —Els capes daurades van embeinar i van muntar.— Val més que corris fins al Mur, vell. La pròxima vegada que t’atrapi, m’enduré el teu cap juntament amb el del bastard.


      —Homes millors que tu ho han provat. —En Yoren va donar un cop pla amb l’espasa a la gropa de la muntura de l’oficial, i l’animal va sortir al galop pel camí Reial. Els seus homes el van seguir.


      Tan bon punt es van perdre de vista, el Pastís Calent va començar a udolar amb alegria, però en Yoren semblava més enrabiat que mai.


      —Idiota! Et sembla que això s’ha acabat? La pròxima vegada no perdrà el temps amb fanfarronades ni amb ordres d’arrest. Traieu-los a tots dels banys, ens n’hem d’anar de seguida. Viatjarem tota la nit, a veure si mantenim la distància. —Va recollir l’espasa curta que l’oficial havia deixat caure.— Qui la vol?


      —Jo! —va cridar el Pastís Calent.


      —No l’hi clavis a l’Arry. —Li va oferir l’espasa amb el puny per davant i es va dirigir a l’Arya. Però amb qui va parlar va ser amb el Toro.— La reina té moltes ganes d’atrapar-te, noi.


      —Però per què el vol? —L’Arya no entenia res.


      —I per què et voldria a tu? —va preguntar el Toro, amb el front arrufat—. Si no ets més que una rata de claveguera.


      —I tu no ets més que un bastard! —O potser només fingia ser un bastard.— Com et dius de debò?


      —Gendry —va dir, com si no n’estigués del tot segur.


      —No sé per què us haurien de voler a cap dels dos —va intervenir en Yoren—, però no us agafaran, o sigui que és igual. A partir d’ara anireu a cavall. Si albireu un capa daurada, sortiu cap al Mur com si us encalcés un drac. La resta de vosaltres no els importeu una merda.


      —Tu sí —va assenyalar l’Arya—. Aquell home ha dit que també s’enduria el teu cap.


      —Ja ho veurem —va dir en Yoren—, si me’l pot treure de les espatlles, ja se’l pot confitar.

    

  


  
    
      Jon


       


       


       


       


      —Sam? —va dir en Jon, fluixet.


      L’ambient feia olor de paper, de pols i d’anys. Davant seu s’alçaven lleixes de fusta que es perdien en la penombra, plenes de gom a gom de volums enquadernats amb cuir i antics pergamins. A través de les lleixes, li arribava una claror groga procedent d’un llum ocult. En Jon va bufar per apagar l’espelma que portava; no es volia arriscar a circular amb una flama al descobert entre tanta paperassa antiga. Sota el sostre voltat, va seguir el rastre de llum, fent ziga-zagues pels estrets passadissos entre les lleixes. Vestia de negre de dalt a baix era una ombra entre les ombres, cabells negres, cara allargada, ulls grisos... Es tapava les mans amb guants de pell de talp: la dreta, perquè la tenia cremada; i l’esquerra, perquè se sentia ridícul amb un sol guant.


      En Samwell Tarly estava abocat sobre una taula en un nínxol excavat a la pedra del Mur. La claror procedia del llum que penjava damunt seu. Va sentir les passes d’en Jon i va aixecar el cap.


      —Has estat aquí tota la nit?


      —Ah, sí? —En Sam semblava perplex.


      —No has esmorzat amb nosaltres i el teu llit no estava desfet.


      En Rast havia insinuat que potser en Sam havia desertat, però en Jon no s’ho havia cregut. Desertar també demanava valor, i en Sam no en tenia gaire.


      —Ja és de dia? Aquí baix no te n’adones.


      —Sam, ets un ximple encantador —va comentar en Jon—. Ja enyoraràs el llit quan dormim sobre el terra fred; t’ho prometo.


      En Sam va badallar.


      —El mestre Aemon em va enviar a buscar mapes per al Lord Comandant. No havia pensat mai que... Jon, els llibres, havies vist mai res d’igual? N’hi ha milers!


      En Jon va fer un cop d’ull al voltant.


      —A la biblioteca d’Hivèrnia n’hi ha més de cent. Has trobat els mapes?


      —Ah, sí. —La mà d’en Sam va acariciar la taula, i amb uns dits rodanxons com botifarres va indicar la pila de llibres i pergamins que tenia davant seu.— Ben bé, una dotzena. —Va desplegar un pergamí quadrat.— La pintura s’ha descolorit, però es pot veure on el cartògraf va marcar els territoris dels pobles salvatges, i hi ha un altre llibre... on ha anat a parar? L’estava llegint fa un moment. —Va apartar uns quants pergamins fins que va trobar un volum polsegós amb la pell de l’enquadernació podrida.— Aquest —va dir amb reverència— és el relat d’un viatge des de la Torre de l’Ombra fins a Punta Lorn a la costa Glaçada, escrit per un explorador que es deia Redwyn. No està datat, però esmenta un tal Dorren Stark com a Rei al Nord, o sigui que deu ser d’abans de la Conquesta. Jon, van lluitar contra gegants! En Redwyn fins i tot va comerciar amb els fills del bosc. Tot és aquí. —Amb gran delicadesa, va girar pàgines amb un dit.— Dibuixava tan bé els mapes, veus...


      —Potser tu podries escriure sobre la nostra expedició, Sam.


      Només pretenia animar-lo, però s’equivocava de mig a mig. L’últim que necessitava en Sam era que li recordessin el que haurien de fer l’endemà. Va remenar els pergamins a l’atzar.


      —Hi ha més mapes. Si tingués temps de buscar... és un caos. Ho podria ordenar, sí que podria, però necessitaria temps... anys, de fet.


      —En Mormont necessita aquests mapes una mica abans que tot això. —En Jon va treure un pergamí d’una galleda i va bufar per treure-li una capa de pols. El va desenrotllar i una cantonada se li va partir entre els dits.— Mira, aquest s’està desfent —va dir, mirant la lletra esvaïda amb el front arrufat.


      —Vés amb compte. —En Sam va donar la volta a la taula i va agafar el pergamí com si fos un animal ferit.— Normalment, els llibres importants es copiaven cada vegada que es necessitaven. Alguns dels més antics s’han copiat mig centenar de vegades, segurament.


      —Doncs aquest no cal que et prenguis la molèstia de copiar-lo. Vint-i-tres barrils de bacallà en escabetx, divuit gerres d’oli de peix, una bóta de sal...


      —Un inventari —va puntualitzar en Sam—. O potser una factura de compra.


      —A qui li importa quant bacallà en escabetx es menjava fa sis-cents anys? —va preguntar en Jon.


      —A mi. —Amb molta cura, en Sam va tornar a posar a la galleda el pergamí que en Jon havia agafat.— D’aquest tipus de documents comptables se’n pot aprendre molt, t’ho juro. Quants homes hi havia aleshores a la Guàrdia de la Nit, com vivien, què menjaven...


      —Menjaven menjar —va dir en Jon—. I vivien com nosaltres.


      —Te’n faries creus. Aquesta cripta és un tresor, Jon.


      —Si tu ho dius.


      En Jon no n’estava convençut. Tresor volia dir or, plata i joies, no pols, aranyes i pell podrida.


      —Ho dic —va balbucejar el noi gras. Era més gran que en Jon; un adult, segons la llei; però era difícil no veure’l com un noi—. He trobat dibuixos de les cares als arbres, i un llibre sobre la llengua dels fills del bosc... obres que no té ni la Ciutadella, pergamins de l’antiga Valyria, relats de les estacions escrits per mestres que fa mil anys que van morir...


      —Els llibres continuaran aquí quan tornis.


      —Si torno...


      —El Vell Ós s’endú dos-cents homes experts, i tres quartes parts són exploradors. En Qhorin Mitjamà portarà cent germans més de la Torre de l’Ombra. Estaràs tan segur com si fossis al castell del teu senyor pare al Turó de la Banya.


      En Samwell va fer un petit somriure trist.


      —Al castell del meu pare tampoc no es pot dir que estigués gaire segur.


      «Els déus fan bromes cruels», va pensar en Jon. En Pyp i el Gripau, que es delien per participar en la gran expedició, es quedarien al Castell Negre. Era en Samwell Tarly, autoproclamat covard, molt gras, tímid i gairebé tan mal genet com espadatxí, qui havia d’enfrontar-se amb el bosc Encantat. El Vell Ós s’enduria dues gàbies de corbs per poder enviar notícies al llarg de la marxa. El mestre Aemon estava cec i no tenia prou forces per muntar amb ells, o sigui que el seu majordom havia d’ocupar el seu lloc.


      —Et necessitem perquè t’encarreguis dels corbs, Sam. I algú m’ha d’ajudar a abaixar-li els fums a en Grenn.


      A en Sam li tremolava la sotabarba.


      —Dels corbs, te’n podries ocupar tu, o en Grenn, o qualsevol —va dir, amb un punt de desesperació a la veu—. Us ensenyaria a fer-ho. Tu també saps les lletres, podries escriure els missatges per a Lord Mormont tan bé com jo.


      —Sóc el majordom del Vell Ós. He d’estar per ell, ocupar-me del seu cavall i plantar-li la tenda. No tindré temps per vigilar els ocells. Sam, vas fer el jurament. Ara ets un germà de la Guàrdia de la Nit.


      —Un germà de la Guàrdia de la Nit no hauria d’estar tan espantat.


      —Tots tenim por. Seríem idiotes si no en tinguéssim. —Havien mort massa exploradors els darrers dos anys, fins i tot en Benjen Stark, l’oncle d’en Jon. Havien trobat dos dels homes del seu oncle al bosc, morts, però els cadàvers es van alçar en la gelor de la nit. A en Jon se li estremien els dits cremats només de pensar-hi. Encara veia l’espectre en somnis, l’Othor mort amb els dos ulls blaus ardents i les mans negres fredes, però ara era l’última cosa que en Sam necessitava recordar.— No és cap vergonya tenir por; m’ho va dir el meu pare. L’important és com t’hi enfrontes. Au, que t’ajudaré a recollir els mapes.


      Desolat, en Sam va acceptar amb un cop de cap. Els prestatges estaven tan a prop els uns dels altres que van haver de caminar en fila índia. La cripta donava a un dels túnels que els germans denominaven talperes, uns passadissos subterranis tortuosos que connectaven les fortaleses i les torres del Castell Negre per sota. A l’estiu les talperes es feien servir poc, llevat de les rates i altres feristeles, però a l’hivern eren figues d’un altre paner. Quan s’acumulaven fins a quaranta o cinquanta peus de neu i al nord udolaven els vents gèlids, els túnels eren l’únic que mantenia unit el Castell Negre.


      «Aviat», pensava en Jon mentre ascendien. Havia vist el missatger que havia anat a veure el mestre Aemon amb notícies del final de l’estiu, el gran corb de la Ciutadella, blanc i silenciós com el Fantasma. Quan era molt petit havia vist un hivern, però tothom deia que havia estat molt curt i suau. Aquest seria diferent. Ho sentia als ossos.


      Quan van arribar a la superfície, després de pujar els costeruts graons, en Sam esbufegava com una manxa de ferrer. Es van trobar un vent penetrant que va fer voleiar i petar la capa d’en Jon. El Fantasma estava ajagut, dormint, sota la tanca de canyís del graner, però es va despertar quan en Jon va aparèixer, i va trotar cap a ell amb l’espessa i blanca cua aixecada.


      En Sam va mirar el Mur amb els ulls aclucats. S’alçava davant seu com un penya-segat de gel de més de set-cents peus d’altura. De vegades a en Jon li semblava que estava viu, i que canviava d’estat d’ànim. El color del gel tenia tendència a canviar amb els matisos de llum. Ara era del blau fosc dels rius glaçats, ara del blanc brut de la neu vella i, quan un núvol passava per davant del sol, s’enfosquia amb el gris clar del granit. El Mur s’allargava d’est a oest, fins on arribava la vista, i era tan immens que, al seu costat, les fortaleses de fusta i les torrasses de pedra del castell resultaven insignificants. Era la fi del món.


      «I nosaltres anem més enllà».


      El cel matinal estava ratllat de núvols grisos fins, però la pàl·lida línia roja era allà, darrere seu. Els germans negres havien batejat el cometa com a Torxa de Mormont, dient (només mig de broma) que els déus l’havien enviat per il·luminar el camí del vell a través del bosc Encantat.


      —El cometa brilla tan fort que ara ja es pot veure de dia —va dir en Sam, protegint-se els ulls amb uns llibres.


      —Deixa’t estar de cometes. El que vol el Vell Ós són mapes.


      El Fantasma corria davant seu. Aquell matí el castell semblava desert; molts exploradors eren al bordell de Vila del Talp, buscant tresors enterrats i bevent fins a la inconsciència. En Grenn se n’havia anat amb ells. En Pyp, en Halder i el Gripau s’havien ofert a pagar per la seva primera dona per celebrar la primera expedició en què sortia. També volien que en Jon i en Sam hi anessin, però en Sam tenia tanta por de les meuques com del bosc Encantat, i en Jon no hi volia tenir res a veure.


      —Feu el que us vingui de gust —va dir al Gripau—. Jo vaig fer un jurament.


      Tot passant pel costat del septe, va sentir veus que cantaven. «La vigília de la batalla hi ha homes que volen dones i n’hi ha que volen déus». En Jon hauria volgut saber qui se sentia millor després. El septe el temptava tan poc com el bordell; els seus propis déus tenien els temples en indrets salvatges, on els boscos dels déus escampaven les branques blanques com la neu. «Els Set no tenen poder més enllà del Mur», va pensar, «però els meus déus estaran esperant».


      A l’exterior de l’armeria, Ser Endrew Tarth treballava amb uns reclutes nous. Havien arribat la nit abans amb en Conwy, un dels corbs errants que recorrien els Set Regnes cercant homes per al Mur. La nova collita estava formada per un vell de barba grisa que es repenjava en un gaiato, dos nois rossos que semblaven germans, un noi enfaristolat amb roba de setí bruta, un home espellifat amb un peu esguerrat i un guillat que es devia pensar que era un guerrer. Ser Endrew li demostrava com n’estava d’equivocat. Era un mestre d’armes més tou que Ser Alliser Thorne, però les seves lliçons també acabaven amb morats. En Sam va fer una ganyota a cada cop que sentia, però en Jon Neu va observar l’intercanvi d’espases amb atenció.


      —Què en penses, Neu? —En Donal Noye estava dret a la porta de la seva armeria, amb el pit nu sota el davantal de cuir i el monyó del braç esquerre al descobert, per variar. Amb una panxota immensa i un pit fort, el nas xato i la barba negra rasposa, en Noye no feia gaire goig de mirar, i tot i això a en Jon li va fer il·lusió veure’l. L’armer havia demostrat ser un bon amic.


      —Fan olor d’estiu —va dir en Jon, mentre Ser Endrew assetjava el seu rival i el tirava a terra—. On els ha trobat en Conwy?


      —A les masmorres d’un senyor, a prop de Port Gavina —va contestar el ferrer—. Un bandit, un barber, un captaire, dos orfes i un prostitut. Amb aquesta patuleia hem de defensar el regne dels homes.


      —Se’n sortiran —va dir en Jon, somrient amb complicitat a en Sam—. Com nosaltres.


      En Noye li va fer un gest perquè s’acostés més.


      —Has sentit les novetats sobre el teu germà?


      —Anit. —En Conwy i els seus pupils havien portat notícies del nord, i la sala comuna n’anava plena. En Jon encara no ho havia paït. En Robb era rei? El germà amb qui havia jugat, amb qui s’havia barallat, amb qui s’havia partit la copa de vi? «Però no la llet de la mare, no. O sigui que ara en Robb bevia el vi d’estiu amb gobelets enjoiats, mentre ell s’agenollava en un rierany per xuclar la neu fosa recollida amb les mans».— En Robb serà un gran rei —va dir amb lleialtat.


      —Vols dir? —El ferrer el va mirar amb franquesa.— Espero que sí, noi, però un dia hauria dit el mateix d’en Robert.


      —Diuen que li vas forjar l’atxa.


      —Sí. Jo era vassall dels Baratheon, ferrer i armer a Rompent de Tempestes fins que vaig perdre el braç. Sóc prou gran per recordar Lord Steffon abans que el mar l’engolís, i vaig conèixer aquells tres fills seus des que els van posar el nom. Et diré una cosa... en Robert no va tornar a ser el mateix des que es va cenyir aquella corona. Hi ha homes que són com les espases, fets per lluitar. Penja’ls i es rovellaran.


      —I els seus germans? —va preguntar en Jon.


      L’armer s’ho va rumiar.


      —En Robert era l’autèntic acer. L’Stannis és ferro pur, negre, dur i fort, sí, però sense elasticitat, com li passa al ferro. Es trencarà abans de doblegar-se. I en Renly, ves, ell és coure, brillant i polit, bonic de mirar però sense un gran valor.


      «I de quin metall és en Robb?». En Jon no ho va preguntar. En Noye era un Baratheon, i era probable que pensés que en Joffrey era el rei legítim i en Robb un traïdor. Entre la germandat de la Guàrdia de la Nit, existia el pacte tàcit de no aprofundir gaire en aquests temes. Al Mur arribaven homes de tots els punts dels Set Regnes, i els vells amors i les velles lleialtats no eren fàcils d’oblidar, per més juraments que pronunciés un home... i en Jon ho sabia perfectament. Fins i tot en Sam, ja que la casa del seu pare havia jurat lleialtat a Altjardí, el senyor del qual, Lord Tyrell, donava suport al rei Renly. Valia més no parlar-ne. La Guàrdia de la Nit no prenia partit.


      —Lord Mormont ens espera —va dir en Jon.


      —Si t’has de trobar amb el Vell Ós, no t’entretinc més. —En Noye li va donar un copet a l’espatlla i va somriure.— Que els déus t’acompanyin demà, Neu. I fes el favor de portar a casa el teu oncle, eh?


      —Ho farem —va prometre en Jon.


      El Lord Comandant Mormont s’havia instal·lat a la Torre del Rei després que un incendi consumís la seva. En Jon va deixar el Fantasma a la porta amb els guàrdies.


      —Més escales —va dir en Sam, amargat, quan van començar a pujar—. No suporto les escales.


      —Doncs mira, d’això sí que no en trobarem al bosc.


      Quan van entrar a l’estança, el corb els va detectar de seguida.


      —Neu! —va esgaripar l’ocell. En Mormont va deixar de parlar.


      —Si que t’ha costat trobar els mapes. —Va apartar les sobres del desdejuni per fer lloc a la taula.— Deixa’ls aquí, que després me’ls miraré.


      En Thoren Smallwood, un explorador prim amb una barbeta tova i una boca encara més tova amagada sota una barba poc espessa i descurada, va mirar fredament en Jon i en Sam. Abans era un dels homes de confiança de l’Alliser Thorne i aquells nois no li queien gens bé.


      —El lloc del Lord Comandant és al Castell Negre, supervisant i dirigint —va dir a en Mormont, ignorant els nouvinguts—. És la meva opinió.


      El corb va batre les grans ales negres.


      —Meva, meva, meva.


      —Si mai arribes a ser Lord Comandant, faràs el que creguis convenient —va dir en Mormont a l’explorador—, però la meva opinió és que encara no m’he mort i els germans encara no t’han donat el meu càrrec.


      —Ara que en Ben Stark ha desaparegut i Ser Jaremy és mort, sóc capità d’exploradors —va continuar l’Smallwood amb tossuderia—. Jo hauria de comandar l’expedició.


      En Mormont no en volia ni sentir a parlar.


      —Vaig enviar en Ben Stark a la missió i, abans que ell, havia enviat Ser Waymar. No et penso enviar ara a tu i seure a esperar el temps que calgui per donar-te per perdut. —Va assenyalar amb el dit.— I l’Stark continua sent capità d’exploradors fins que confirmem que ha mort. Si arriba aquest dia, seré jo qui nomeni el seu successor, no tu. No em facis perdre més temps. Sortirem amb la primera llum, o te n’havies oblidat?


      L’Smallwood es va posar dempeus.


      —Com ordeneu. —Abans de sortir va mirar en Jon amb cara d’empipat, com si fos una mica culpa seva.


      —Capità dels exploradors! —Els ulls del Vell Ós es van il·luminar en veure en Sam.— Abans et nomenaria capità dels exploradors a tu. I té la barra de dir-me a la cara que sóc massa vell per muntar amb ell. A tu et semblo vell, noi? —Els cabells que en Mormont havia perdut al cap, que ara es veia tacat, s’havien reagrupat sota la barbeta en una barba grisa i arrissada que li tapava una bona part del pit. Se la va estirar amb força.— Et semblo fràgil?


      En Sam va obrir la boca, però li va sortir una espècie d’esgarip. El Vell Ós li feia terror.


      —No, senyor —va intervenir ràpidament en Jon—. Sembleu tan fort com... com...


      —No m’ensabonis, Neu, que ja saps que no ho suporto. Deixa’m veure els mapes. —En Mormont els va anar passant bruscament, dedicant una mirada ràpida i un gruny a cada un.— No has trobat res més?


      —És... que... que... senyor —va quequejar en Sam—, n’hi... ha... ha... més, p-p-però... el d-d-desordre...


      —Aquests són antics —es va queixar en Mormont.


      —Antics, antics —va repetir el seu corb, amb un crit agut.


      —Els pobles vénen i van, però els pujols i el rius sempre seran al mateix lloc —va observar en Jon.


      —Tens tota la raó. Ja has triat els corbs, Tarly?


      —El m-m-mestre Aemon els rec-c-collirà al vespre, d-d-després de donar-los el m-m-menjar.


      —Vull els millors. Els més llestos i forts.


      —Forts —va dir el seu ocell, tot furgant-se les plomes amb el bec—. Forts, forts!


      —Si acabem tots morts allà fora, vull que el meu successor sàpiga on i com hem mort.


      Sentir parlar de morts va deixar sense parla en Samwell Tarly. En Mormont es va inclinar endavant.


      —Tarly, quan jo era un nen amb la meitat dels teus anys, la meva senyora mare em va dir que si anava pel món amb la boca oberta segur que una mostela la confondria amb el seu cau i se’m ficaria pel coll. Si vols dir alguna cosa, digue-la. I si no, vigila amb les mosteles. —Va fer un gest brusc per indicar-li que es podia retirar.— Vés-te’n, estic molt ocupat i no tinc temps per romanços. Segur que el mestre et pot encarregar alguna feina.


      En Sam va empassar saliva, va recular i se’n va anar tan de pressa que va estar a punt d’ensopegar i caure.


      —Aquest noi és tan ximple com sembla? —va preguntar el Lord Comandant.


      —Ximple —va repetir el corb.


      —El seu senyor pare ocupa un alt càrrec entre els consellers del rei Renly —va continuar en Mormont sense esperar que en Jon respongués—, havia pensat enviar-lo com a missatger..., però val més que no. No crec que en Renly fes gaire cas d’un quec grassonet. Hi enviaré Ser Arnell. És molt segur i la seva mare era una de les Fossoway de la poma verda.


      —Si em permeteu la pregunta, què voleu de Lord Renly?


      —El mateix que de tots, noi. Vull homes, cavalls, espases, armadures, cereals, formatge, vi, llana, claus... A la Guàrdia de la Nit no som orgullosos, acceptem el que ens donen. —Va picar amb els dits sobre els aspres taulons de la taula.— Si els vents han estat favorables, Ser Alliser hauria d’arribar a Port Reial quan canviï la lluna, però no sé si aquest noi, en Joffrey, li farà cas. La Casa Lannister no ha estat mai amiga de la Guàrdia.


      —En Thorne porta la mà de l’espectre per ensenyar-l’hi. —Era una cosa macabra i blanquinosa, amb dits negres, que es retorçava i s’estremia dins un flascó, com si encara estigués viva.


      —Tant de bo tinguéssim una altra mà per enviar-la a en Renly.


      —En Dywen diu que més enllà del Mur es pot trobar de tot.


      —Sí, en Dywen ho diu. I l’última vegada que va sortir d’exploració va veure un ós de quinze peus d’alçada. —En Mormont va riure amb ironia.— Diuen que la meva germana va tenir un ós d’amant. Això m’ho crec més que allò dels quinze peus d’alçada. Tot i que, en un món en què els morts caminen... ah, sigui com sigui, un home ha de creure en el que veu. He vist caminar els morts. No he vist óssos gegants. —Va escrutar en Jon amb la mirada.— Però parlàvem de mans. Com està la teva?


      —Millor. —En Jon es va treure el guant de pell de talp i l’hi va ensenyar. La tenia plena de cicatrius fins al colze, i la carn rosada i tacada encara estava tibant i sensible, però s’estava curant.— Encara que em piqui, el mestre Aemon diu que va bé. M’ha donat un ungüent perquè me’l posi durant l’expedició.


      —Pots empunyar l’Urpallarga encara que et faci mal?


      —Prou. —En Jon va doblegar els dits, i va obrir i tancar el puny com li havia ensenyat el mestre.— He d’exercitar els dits cada dia perquè no s’encarcarin, com m’ha ensenyat el mestre Aemon.


      —L’Aemon és cec, però coneix el seu ofici. Prego als déus que ens el deixin vint anys més. Sabies que hauria pogut ser rei?


      En Jon es va quedar parat.


      —Em va dir que el seu pare era rei, però no... vaig pensar que potser era un dels fills petits.


      —I ho era. El pare del seu pare era en Daeron Targaryen, el Segon del Seu Nom, que va aportar Dorne al reialme. Part del pacte era que esposés una princesa dornesa. Ella li va donar quatre fills. En Maekar, pare de l’Aemon, era el més petit: i l’Aemon era el tercer. Però, és clar... tot això va passar abans que jo nasqués, per vell que em consideri l’Smallwood.


      —Al mestre Aemon li van posar aquest nom en honor del Cavaller Drac?


      —Això mateix. N’hi ha que diuen que el príncep Aemon era l’autèntic pare del rei Daeron, no l’Aegon l’Indigne. En tot cas, el nostre Aemon no tenia el caràcter marcial del Cavaller Drac. A ell li agrada dir que era d’espasa lenta, però d’enginy ràpid. No és estrany que el seu avi l’enviés a la Ciutadella. Tenia nou o deu anys, crec... i era el novè o desè en la línia de successió.


      En Jon sabia que el mestre Aemon havia comptat més d’un centenar de dies del nom. Fràgil, encongit, pansit i cec, costava imaginar-se’l com un nen de l’edat de l’Arya.


      —L’Aemon es dedicava a l’estudi quan el gran dels seus oncles, l’hereu en potència, va morir en una desafortunada justa en un torneig. Va deixar dos fills barons, però no van tardar a seguir-lo a la tomba durant la Gran Epidèmia Primaveral. El rei Daeron va morir del mateix, de manera que la corona va passar al segon fill, l’Aerys.


      —El Rei Foll? —En Jon estava una mica confús. L’Aerys havia estat rei abans d’en Robert, i d’això no feia tant.


      —No, aquest era l’Aerys I. El que en Robert va deposar va ser el segon del seu nom.


      —Quant fa de tot això?


      —Vuitanta anys si fa no fa —va respondre el Vell Ós—. I no, jo encara no havia nascut, tot i que aleshores l’Aemon ja havia forjat mitja dotzena de les baules de la seva cadena de mestre. L’Aerys es va casar amb la seva germana, com acostumaven a fer els Targaryen, i va regnar durant deu o dotze anys. L’Aemon va pronunciar els seus juraments i va sortir de la Ciutadella per servir a la cort d’algun senyor menor... fins que el seu reial oncle va morir sense descendència. El Tron de Ferro va passar a l’últim dels quatre fills del rei Daeron, que era en Maekar, el pare de l’Aemon. El nou rei va convocar a la cort tots els seus fills i hauria inclòs l’Aemon al seu Consell, però ell s’hi va negar dient que així usurparia el lloc que per dret corresponia al Gran Mestre. En lloc d’això, va servir a la fortalesa del seu germà gran, també anomenat Daeron. Doncs bé, aquest també es va morir, i va deixar com a hereva única una filla curta de gambals. Crec que va ser de la sífilis que una prostituta li havia encomanat. El germà següent va ser l’Aerion.


      —L’Aerion el Monstruós? —En Jon coneixia bé aquell nom. «El príncep que es pensava que era un drac» era un dels contes més esgarrifosos de la Dida Vella. Al seu germanet Bran el tornava boig.


      —El mateix, encara que ell es fes dir Aerion Flamabrillant. Una nit que anava molt begut, es va beure una gerra de foc valyrià després de dir als seus amics que així es transformaria en drac, però els déus van ser misericordiosos i es va transformar en cadàver. No havia passat ni un any que el rei Maekar va morir en combat contra un senyor que s’havia rebel·lat.


      En Jon no ignorava del tot la història del regne. El seu mestre se n’havia encarregat.


      —Va ser l’any del Gran Consell —va dir—. Els senyors van passar per sobre del fill del príncep Aerion, que era un nadó, i de la filla del príncep Daeron, i van lliurar la corona a l’Aegon.


      —Sí i no. Primer l’hi van oferir amb molta discreció a l’Aemon. I ell la va rebutjar amb la mateixa discreció. Va dir que els déus volien que servís, no que governés. Havia fet un jurament i no el pensava trencar, encara que el Septó Suprem s’hagués ofert a absoldre’l. En fi, ningú amb tres dits de front volia al tron algú de la sang de l’Aerion, i la filla d’en Daeron era curta de gambals a més de dona, de manera que no van tenir més remei que escollir el germà petit de l’Aemon, l’Aegon, cinquè del seu nom. L’anomenaven Aegon l’Improbable, nascut quart fill d’un quart fill. L’Aemon sabia, amb tota la raó, que si es quedava a la cort els que no estaven d’acord amb el govern del seu germà intentarien utilitzar-lo, i per això va venir al Mur. I aquí s’ha quedat, i el seu germà i el fill del seu germà i el seu fill van regnar un darrere l’altre i van morir, fins que en Jaime Lannister va posar fi a la dinastia dels reis dracs.


      —Rei —va grallar el corb. L’ocell va volar per l’estança i es va anar a posar sobre l’espatlla d’en Mormont—. Rei —va repetir, estarrufant-se endavant i endarrere.


      —Sembla que li agrada aquesta paraula —va dir en Jon, somrient.


      —És una paraula fàcil de dir. És fàcil que agradi.


      —Rei —va repetir el corb.


      —Crec que vol que vós tingueu una corona, senyor.


      —Al regne ja hi ha tres reis, o sigui dos més dels que m’agradaria. —En Mormont va acariciar el corb sota el bec amb un dit, però no va apartar ni un moment els ulls d’en Jon Neu, que se sentia incòmode.


      —Senyor, per què m’heu explicat tot això del mestre Aemon?


      —Que potser em cal una raó? —En Mormont va canviar de postura al seient i va arrufar les celles.— Al teu germà Robb l’han nomenat Rei al Nord. Això és el que teniu en comú tu i l’Aemon. Un germà rei.


      —I una altra cosa —va dir en Jon—. Un jurament.


      El Vell Ós va riure sorollosament, i el corb es va envolar, fent bategar les ales per tota la sala.


      —Dóna’m un home per cada jurament trencat que he vist, i al Mur no li faltaran mai defensors.


      —Sempre he sabut que en Robb seria senyor d’Hivèrnia.


      En Mormont va xiular i l’ocell es va tornar a posar sobre el seu braç.


      —Senyor és una cosa, i rei n’és una altra. —Va oferir al corb un grapat de blat de moro que duia a la butxaca.— Vestiran el teu germà Robb amb sedes, setins i velluts de centenars de colors diferents, mentre tu vius i mors amb una cota de malla negra. Esposarà alguna princesa bellíssima i serà el pare dels seus fills. Tu no tindràs esposa, ni mai agafaràs a coll un nen de la teva sang. En Robb manarà, tu serviràs. Els homes t’anomenaran corb. A ell l’anomenaran Altesa. Els bards enaltiran la més petita cosa que faci, mentre que les teves millors gestes passaran desapercebudes. Digue’m que res d’això et fa patir, Jon... i et diré mentider, sabent que tinc tota la raó.


      En Jon es va posar tens com la corda d’un arc.


      —Encara que em fes patir, què hi podria fer si sóc bord?


      —Què hi faràs? —va preguntar en Mormont—. Si ets bord?


      —Patir —va dir en Jon—, i mantenir el meu jurament.
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